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Katrai tautai ir tradicijas, kas saglabatas caur gadsimtiem, viena no tam ir amatnieciba,
kur musdienas satiekas gan tradicionalas prasmes, gan nak klat inovacijas materialu
izvélé un pielietojuma.

Starpvalstu sadarbibas projektu ,Tradiciju un inovaciju mijiedarbiba musdienu
amatnieciba” Tsteno tris sadarbibas partneri — vietéjas ricibas grupas Madonas novada
fonds (Latvija), Anyksciy rajono vietos veiklos grupé (Lietuva), Raplamaa Partnerluskogu
MTU (Igaunija).

Sadarbibas projekta mérkis — iepazities ar amatniecibas centriem, to darbibas principiem
Latvija, Igaunija un Lietuva, popularizéjot centrus un tajos gistamas prasmes un
zinasanas plasakai sabiedribai, organizét amatnieku meistarklases, iepazistot kultlras
mantojumu un jaunu materialu un tehnologiju pielietojumu musdienu amatnieciba.
Projekts atklaj, ka musdienas satiekas tradicionalas prasmes, jaunas tehnologijas

un neierasti materiali. Ta ir dazadiba, kas lauj amatniekam atrast savu niSu plasaja
amatnieku darinajumu klasta. Meklésim un stastisim, kas kopigs un kas atskirigs Latvijai,
Lietuvai un lgaunijai.

'

Kiekviena tauta turi tradicijas, i$saugotas per Simtmecius. Viena i$ $iy tradicijy

yra amatai, kuriuose tradiciniai jgldZiai susiduria su naujovémis, susijusiomis su
medZiagomis ir jy pritaikymu Siuolaikiniame pasaulyje.

Tarptautinio bendradarbiavimo projekta ,Tradicijy ir naujoviy saveika Siuolaikingje
amatininkystéje” vykdo trys partneriai - vietos veiklos grupé Madonas novada fonds
(Latvija), Anyks¢iy rajono vietos veiklos grupé (Lietuva) ir Raplamaa Partnerluskogu MTU
(Estija).

Bendradarbiavimo projekto tikslas: supazindinti su tradiciniy amaty centrais ir jy veiklos
principais Latvijoje, Estijoje ir Lietuvoje bei populiarinti centrus placiajai visuomenei ir
jgtdZius bei Zinias, kurias galima ten jgyti, organizuoti amaty mokymus apie kultdrinj
pavelda ir naujy medZiagy bei technologijy naudojima Siuolaikinéje amatininkystéje.
Projektas atskleidZia, kaip Siuolaikiniame pasaulyje susiduria tradiciniai jgtdZiai, naujos
technologijos ir nejprastos medZiagos. Tai jvairoveé, kuri leidZia amatininkui rasti savo
vieta placiame amaty gaminiy asortimente. Atrasime ir papasakosime apie Latvijos,
Lietuvos ir Estijos skirtumus ir panaSumus.

—

Igal rahvusel on traditsioone, mida hoitakse labi sajandite. Uks neist on kasitod, milles
traditsioonilistele oskustele lisatakse uuendusi materjalides ja rakendustes tdnapaeva
maailmas.

Rahvusvaheline koosto6projekt “Traditsioonide ja uuenduste pdimumine kaasaegses
kasitoos” viiakse ellu kolme partneri poolt: kohalik grupp Madonas novada fonds (Lati),
Anyks&iy rajono vietos veiklos grupé (Leedu) ja Raplamaa Partnerluskogu MTU (Eesti).
Koostdoprojekti eesmargiks on tutvustada kohalikke kasitdokeskusi, nende
t66pohimotteid Latis, Eestis ja Leedus ja populariseerida keskusi avalikkusele, samuti
oskusi ja teadmisi, mida keskustes saab omandada. Organiseeritakse t66tubasid, dpitakse
tundma kultuuripdrandit, materjalide kasutamist ja tdnapaeva kasité6 tehnoloogiaid.
Projekt toob esile, kuidas traditsioonilised oskused ja ebatavalised materjalid leiavad
kasutamist tanapaeval.

See on mitmekesisus, mis voimaldab kasitodlistel leida oma koht laialdase valikuga
kasitd6o toodete pakkumiste seas.

Me avastame ja radgime lugusid erinevustest ja sarnasustest Latis, Leedus ja Eestis.
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Every nation has traditions that have been preserved throughout the centuries. One

of these traditions is crafts where traditional skills meet innovation in materials and
application in the modern world.

A transnational cooperation project ,Interaction of Traditions and Innovations in Modern
Crafts” is realized by three partners — local action group Madonas novada fonds (Latvia),
Anyk3¢&iy rajono vietos veiklos grupé (Lithuania) and Raplamaa Partnerluskogu MTU
(Estonia).

The objective of the cooperation project: to acquaint with the craft workshop centres,
their activity principles in Latvia, Estonia and Lithuania and popularize the centres to
general public and the skills and knowledge that can be acquired there, to organize
craft workshops while learning about cultural heritage and the use of new materials and
technologies in modern craftsmanship.

The project reveals how traditional skills, new technologies and unusual materials meet
in the modern world. It's a diversity that allows a craftsman to find their own place in the
vast range of craftsmanship product-offers. We will discover and tell stories about the
differences and similarities between Latvia, Lithuania and Estonia.
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Nodibinajums Madonas novada fonds

Darbibas teritorija: Cesvaines, Erglu, Lubanas, Madonas un Varakjanu novads
Dibinats 2006. gada 21. marta
Majaslapa: www.mnf.lv

Madonas novada fonda (MNF) teritorija darbojas dazadi amatnieku centri, katrs ar savu
tapSanas vésturi un atskirigu ietekmi uz vietéjas kopienas attistibu. Amatnieku centri

ir vieta, kas sekmé socialo ieklautibu, tajos tiekas cilvéki ar kopigdm interesém, bet
dazadam socialam pieredzém. Piedavajot iespéjas apglt tradicionalas amatu prasmes,
ienesot teritorija jaunakas tehnologijas amatnieciba, tiek raditas jaunas pieejas materialu
izmantosana tradicionadla amatnieciba, kas talak tiek izmantots uznéméjdarbiba, veicinot
saimnieciskas darbibas paplasindSanos un ienakumu gisanu laukos. MNF sava darbibas
teritorija eso3o bagato pieredzi piedava sadarbibas partneriem un vélas uzzinat, kados
virzienos tradicionald amatnieciba attistas Lietuva un Igaunija.

Foundation Madonas novada fonds

Area of activity: Districts of Cesvaine, Ergli, Lubana, Madona and Varaklani
Founded March 21, 2006
Homepage: www.mnf.lv

Various Craft Centres are operating in the territory of Madonas novada fonds (MNF),
each with their own origin story and a different impact on the development of the
local communities. Craft Centres are places where social inclusion is promoted, it's

a meeting place for people with common interests, bet different social experiences.
The opportunity to master traditional craft skills while bringing the newest craft
technologies into the territory creates new approaches when it comes to material use
in traditional crafts, these are then used in entrepreneurial activities that promote
economic activity and generates income in rural territories. MNF offers its wealth

of experience acquired in its area of activity to the cooperation partners and seeks
knowledge how the traditional craftsmanship is developing in Lithuania and Estonia.

' \ NACIONALAIS o EIROPAS SAVIENIBA !
“ I ATTISTIBAS SOOI  (1ROPA INVESTE LAUKU APVIDOS 3

PLANS 2020 X . X Eiropas Lauksaimniecibas fonds
MADONAS NOVADA FONDS lauku attistibai



Projekta ,Tradiciju un inovaciju mijiedarbiba musdienu

amatnieciba” aktivitates MNF darbibas teritorija:

1. diena. 19.06.2018. Erglu novads.

Tautas lietiskas makslas studijas ,,Ergli” apmeklgjums un meistarklases: keramika, tradicionala vilnas
krasosana ar augiem, darbs pie programméjamam stellém.

2. diena. 20.06.2018. Lubanas novads.

Lubanas amatnieku centra apmekléjums un meistarklases filcésana, kur izmantos ne tikai vilnu, bet ari citu

materialu diegus; ausana uz tradicionalam trizulu stelléem, ka materialu izmantojot augus; meistarklase,
kura izmantos tradicionalas klidzinu pisanas prasmes.

3. diena.21.06.2018. Madonas novads.

Sarkanu amatu skolas apskate, nodarbibas uz vésturiskajam Pétera VijJumsona vienpaminas stellém,

ausanas nodarbibas ar otrreizéji izmantojamajiem materidliem — lupatinam, floristikas nodarbibas un Janu

ugunskuru darbnica.

4. diena. 22.06.2018.

Projekta noslégums, pirma amatnieku izstade - tirdzins pie Sarkanu amatu skolas. Izstadé piedalas MNF
darbibas teritorijas amatnieki un mazie razotaji un Lietuvas un Igaunijas amatnieki un mazie razotaji.

The activities of the project , Interaction of Traditions and

Innovations in Modern Crafts” in MNF area:

Day 1, 19.06.2018, Ergli district.

A visit to the Folk Studio of Applied Art ,Ergli” and master-classes: pottery, traditional wool dyeing using
plants, crafts using a programmable loom.

Day 2, 20.06.2018, Lubana district.

Avisit to Lubana Craft Centre and master-classes in felting using not only wool but threads of other
materials as well, weaving with the counterbalance loom using plants as material, master-class utilizing
traditional wicker-work skills.

Day 3, 21.06.2018, Madona district.

A visit to Sarkani Craft School, classes using historical Péteris Vilumsons' loom, weaving classes utilizing
recyclable materials such as rags, floristry classes and Jani bonfire workshop.

Day 4 22.06.2018.

Project conclusion, the first craftsmen exhibit — fair at the Sarkani Craft School. Participants of the exhibit:

artisans and home industry craftsmen from MNF area of activity, Lithuania and Estonia.

Tt lashas makoles udjn T

Erglu saieta nama

Adrese: Rigas iela 5, Ergli, Erglu pagasts, Erglu novads, LV-4840
Kontaktpersona: Sandra Lauberte (28372607; 64871132)
E-pasts: kultura@ergli.lv; sandralau@inbox.lv

Darba laiks: katru dienu

Tautas lietiskas makslas studijas ,Ergli” pirmsakumi meklgjami 1975. gada rudeni, kad kopa sanaca
uznémrigas sievas, kuram bija griba un vélésanas aust.

Studijas misija ir tautas kultlras mantojuma izzinaSana, saglabasana un popularizéSana, seno zinasanu
nodosana nakamajam paaudzém, lietderiga un saturiga briva laika pavadisana.

TLMS ar pasvaldibas finansialu atbalstu darbojas Erglu saieta nama telpas. Sesas stellés tiek darinati gan
lupatu dekisi, gan smalki izstradajumi. Katra iesacéja sanem individualu apmacibu. Studijas kolektivs
piedalas pasakuma ,Satiec savu meistaru”, kur demonstré gan savas prasmes, gan apmaca daudzus
praktiski darboties gribétajus. Audéjas ar izstadém kuplina daudzus saieta nama pasakumus. Meistares
veido savas personalizstades, piedalas majrazotaju tirdzinos.

Ipass notikums ir kolektiva daliba Dziesmu svétku lielajas izstadés. lepriek$éjo svétku tautastérpu

skaté studija ieguva 1. vietu par 19. gs. vidus Erglu etnografisko sievietes tautastérpu ar 11 dalam, ko
darinajusas visas kopa. Ar1 2018. gada Dziesmu svétkos veiksmigi piedalijas meistares ar vairakiem térpu
komplektiem. Peédéjo gadu laika studija ir tapusi daudzi tautas térpu bruncu audumi, Tpasi — ka pirmais
audéja darinajums.

Studiju kops 2002. gada vada Sandra Lauberte, kura te ienaca ar savu sapni par linu un gaisigajiem linu
audumiem.

Felk Stude of Applid A Frglh

Community centre of Ergli

Address: Rigas iela 5, Ergli, Erglu pagasts, Erglu novads, LV-4840, Latvia
Contacts: Sandra Lauberte (+371 28372607; +371 64871132)

E-mail: kultura@ergli.lv; sandralau@inbox.lv

Working hours: every day

The beginnings of the Folk Studio of Applied Art ,Ergli” can be found in the autumn of 1975, when
enterprising women with the will and wish to weave came together.

The mission of the Studio is to explore, preserve and popularize the cultural heritage, pass down the old
time knowledge to the next generations, and useful and informative leisure activities.

The Folk Studio is operating in premises of the community centre Ergli with the financial support of the
local municipality. Rag rugs and fine articles are made using six looms. Each beginner receives individual
training. The members of the Studio take part in an event ,Meet your Master” where they present their
skills and also teach people with the wish to have a practical skill. With their products, the weavers
enrich the events of the community centre. The masters have their own personal exhibitions and are
participating in handicraft markets.

A special event is a participation in the Song Festival exhibitions. In the previous Folk Costume Show, the
Studio received the 1st place for Ergli ethnographic folk costume from the middle of the 19th century
consisting of 11 parts and that has been created jointly by all the ladies. The same was also in the Song
Festival of 2018 when the weavers had a successful participation with multiple sets of folk costumes. In
the last years, multiple fabrics for folk costume skirts have been created in the studio, and especially —
the first work of a weaver.

As of 2002, the studio is managed by Sandra Lauberte, who came here dreaming about flax and airy
linen fabrics.



10 "



Sundw [aibdy

Nodarbosanas: audéja, tautas lietiskas makslas studijas
LErgli” vaditaja

Izglitiba: Smiltenes tehnikuma majturibas nodala, LU
darbmacibas pedagogs

Amatnieku dienas: meistarklase krasosanai ar augiem

Sandrai interese par ausanu radas vidusskolas beidzamaja
klasé, ieraugot tautiskos bruncus. Ar domu ,Es ari tddus
gribu!” arf viss sakas. Beidzot Smiltenes tehnikumu,
diplomdarbs bija tautastérpa darindsana. Ar padomu
palidzéja vecasmammas masa, pasnhiedzéji. Smiltené pie
tautas dailamata meistares Maigas Vilcinas pirmoreiz
sastapusies ar Vilumsona stelléem, un sis prasmes
noderéja ari tagad, Madonas novada pasvaldibai
iegadajoties sadas stelles, kas nu veiksmigi tiek darbinatas
Sarkanu amatu skola.

Tapusi darbi daudzam izstadém. Vispirms tiek izdomata
izstades téma, pieméram, galda klajums vai pirts lietas,
un tad austs. Sandras pamatigums, ripigums un sirds
dzilums redzams visas lietas, tacu Tpasi — darinatajos
Erglu un dzimtas puses Rijienas tautastérpos.

Sandra daudzam audéjam palidzéjusi izzinat So seno
maku, ieradijusi ausanas pamatus un tagad priecdjas, ka
vairakas sievas uzstadijusas stelles savas majas un darbu
turpina. Macot citus, vina macas lidzi.

Audéja gan atzist, ka patiesak ir aust vienatnég, tad
ausana ir meditacija. Troksnis apkart trauce.

Sandrai patik gan vecas tradicijas, kas jasaglaba, gan
eksperimenti, kaut ko jaunu izdomajot.

Krasosana ar augiem ir viena no senakajam tradicijam.
Tas pirmsakumi atrodami 8.—12. gadsimta arheologiska
laika térpos. Kops 2010. gada vasaras érglénietes ne tikai auz, bet ari kraso pavedienus, izmantojot augu
krasvielas, celot goda senas latviesu tradicijas un prasmes, vienlaikus akcentéjot, ka ta ir iespéjams iegit |oti
ekologisku, valkatajam draudzigu materidlu. Dala no prasmém, ka krasot ar augiem, ir saglabajusies cauri
laikiem. Tacu laika, kad sadzivé saka iendkt dazadas sintétiskas krasas, kimiskie savienojumi, daudz kas no
senajam prasmém ir ari zudis, tacu visas krasas, kadas senas rokdarbnieces reiz pratusas iegit, daba pastav.
Interesanti, ka no augiem nekad nesanak pilnigi vienada krasa.

Sandras atzina: Ja cilvéks strada ar krasam un dabas materidliem, vins izvélas sev patikaméako, kas priecé vina
sirdi, dvéseli un rokas. Laimes mate tam visam stav blakus un ieauzas katra dziparina. Nerazosim lietas, kuras atri
klGst par atkritumiem, bet radisim ilgmazigu produktu, no ka nerodas kaité&jums dabai.
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Occupation: weaver, manager of Folk Studio of Applied Art 'Ergli

Education: Smiltene Technical College Department of Home Economics, University of Latvia Pedagogy of Home
Economics

Craft days: a workshop for dyeing with plants

The interest about weaving came to Sandra in her last year of secondary school when she saw the skirts of a
folk costume. And so it all began with the thought “I want skirts like these as well!”. The diploma work for
graduating Smiltene Technical College was the creation of a folk costume, with the help from the sister of her
grandmother, and lecturers. In Smiltene, meeting with Maiga Vilcina, a Master of Folk Applied Arts, was the first
contact with the Vilumsons' loom, these skills were useful even now when acquiring the same type of loom for
the Madona district municipality, where the loom is used in the Sarkani Craft School.

Has made pieces for multiple exhibitions. At first, the theme of an exhibition is thought out, for example, table
setting or sauna accessories, and then the weaving begins. Thoroughness, accurateness and the heart of Sandra
can be felt in every work but especially in the folk costumes of Ergli and native place of Rijiena.

Sandra has helped many weavers to explore this art of bygone days, taught the basics of weaving and is now
delighted of the fact that many women have set looms in their own homes and continue the work. While
teaching others, she teaches herself as well.

According to Sandra, a true form of weaving is in solitude, when it resembles meditation. The noise around can
disturb.

Sandra enjoys old traditions that should be preserved, and also likes to experiment, to think of something new.
Dyeing with plants is one of the oldest traditions. The beginnings can be found in the archaeological costumes
of the 8-12th century. Since 2010, the women from Ergli are not only weaving but dyeing the threads
themselves, using plant dyes, honouring the old Latvian traditions and skills while also singling out it as a way to
obtain an ecological and wearer-friendly material. Some of the plant-dyeing skills have been preserved through
times. But in a time where various synthetic colours and chemical compounds are coming into our lives, many of
old skills have been lost, although the colours that were once made by the craftswomen of old are still found in
nature. It's worth mentioning that the dye colour made from the plants is not always the same.

Sandra imparts: When a person is always working with dyes and materials from nature, they choose the one that
agrees with them the most, that brings joy into to the heart, soul and hands. The deity Laima is always standing
by you and is a part of every thread. We should not produce things that become waste quickly, but we should
create sustainable products that do not harm the nature.
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Nodarbosanas: audéja, uznéméja

Izglitiba: LLU InZenierzinatnu magistra grads
hidroinZenierzinatné; Vides zinatnu profesionalais
bakalaura grads vides saimnieciba un vides
inZenierzinatné un vides inzeniera kvalifikacija
Amatnieku dienas: programméjamo stellu meistarklase

Latvija pirmas programméjamas stelles, kuras razotas
Somija 2017. gada, atrodas Erglos, uznémuma

SIA ,Mailisu Fabrika”, kuras dibinataja ir llze. Vina
apvienojusas tadas vértibas ka stradigums un godigums.
Liela nozime bijusi no senc¢iem parmantotajam
tradicijam. Gan vecvecmamma, gan vecmamma bija
izcilas rokdarbnieces, mamma Inese Mailite kluva

par Tautas dailamata meistari ausana gadu péc

llzes dzim3anas. Visa dzimta spécigi nolasams latviskas Foto: llze Stréle
dziveszinas kods, kultlrvéstures un rokdarbu prasmju

nodosana no paaudzes paaudzé.

Kad llze gaja 2.klasé, mamma TLMS ,Ergli” auda paklaju, bet vina spoléja spolites. Sakuméa ausana likas tiras
sausmas, tacu dzimtas dzives linija ierakstita daudzveidiga darbosanas, tatad tas ietver gan ausanu, gan
.darbosanos ar papiriem”, gan dazadiem datordarbiem. Daudzveidiba ietver ari izaicindjumu — vajag darit kaut
ko savu.

Tikai gadsimtu atpakal, t.i. 20.gs. sakuma, ari Latvija raZoja sava veida programméjamas stelles — tas ir Vilumsona
stelles. Arl ta vértiba pamazam tiek apzinata, pateicoties mammas uzsaktajai ausanas prasmju atjaunosanai uz
Vilumsona stellém, kas notika Sarkanu Amatu skola.

lIze jau ir parziméjusi rakstus no visam cetram Vilumsona sastaditdjam rakstu gramatam, un kopa ar citu
noderigu informaciju ir izveidota gramata ,Vilumsona stelles un raksti”. Nakotné llze grib uztaisit animacijas
filminu par Vilumsona stellém, kur redzamas detalas — ,virtuala ekskursija pa Vilumsona galvu”, ar galvu domajot
stellu darbibas mehanismu.

Par sev nozimigako veikumu llze uzskata pasdarinatos tris Erglu tautastérpa komplektus, ieskaitot bruncus,
kreklus, priek$autus, zekes, galvas segas, snatenes un vilnas lakatu. Sajos térpos rodama vietas un dzimtas
apzinasanas, piederibas un kopibas apzina. Liels gandarijums ir ari par ¢etram Vidzemes segam, kuras veltitas
Cetriem braliem Jurjaniem — mazikiem: Péterim, Andrejam, Jurim un Pavulam. Katrai segai savs stasts un tas
uzklatas klétina bralu Jurjanu muzeja ,,Mengeli”.

llzes atzina: Programméjam sevi uz nakotni, atstdjot pagatni ka labu un stabilu pamatu!
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Occupation: weaver, entrepreneur

Education: Latvia University of Agriculture Masters Degree in Water Resources Engineering Science,
Environmental Sciences Bachelors Degree in Environmental Management and Environmental Engineering
Science, and Environmental Engineer Qualification

Craft days: a workshop on programmable looms

The first programmable loom in Latvia, manufactured 2017 in Finland, is installed in Ergli, in the company

SIA Mailisu Fabrika that has been founded by llze. She embodies characteristics of being hard-working and
upright. Traditions succeeded from forefathers have been of great significance. Both great-grandmother and
grandmother have been distinguished artisan women, her mother Inese Mailite became a Master of Folk Applied
Arts in weaving a year after llze was born. The whole family has Latvian way of life wired in their genes, cultural
history and handicraft skills are being passed down the generations.

When llze was in second grade, her mother was weaving carpet in Folk Studio of Applied Art ,Ergli”, and she
was winding bobbins. In the beginning, weaving seemed to be something terrifying, but rooted in the family’s
blood are various artisan skills, this includes weaving, untwisting the red tape and working with computers. This
diversity includes taking on a challenge — the need to do something that is your own.

Only a century ago, at the beginning of 20th century, programmable looms were also manufactured in Latvia

— VijJumsons' looms. It's being slowly re-learned, thanks to mother beginning to refresh weaving skills on
Vilumsons' loom in Sarkani Craft School.

llze has re-drawn the patterns from all four Vilumsons' pattern books and combining it with other useful
information has created the book about Vilumsons' loom ,Vilumsona stelles un raksti”. In the future, llze wishes
to create an animation about VijJumsons' loom with the parts visible — a virtual excursion in Vilumsons' head, with
the head being the working mechanism of the loom.

In her own opinion, lize's greatest achievement is the three self-made national costume sets of Ergli, including
skirts, shirts, aprons, socks, headdresses, shawls and wool kerchiefs. These national costumes encompass the
awareness of place and family, belonging and unity. There is also the satisfaction of four quilts of Vidzeme,
dedicated to four bothers-musicians Jurjani — Péteris, Andrejs, Juris and Pavuls. Each quilt has its own story, and
they are laid out in Brother Jurjani Historic House Mengeli.

llze imparts: Let's programme ourselves towards the future, leaving the past as a good and lasting foundation!

Photo: Ilze Stréle



Al Lyguns

Nodarbo3anas: skolotajs Erglu Makslas un mazikas skola un
Skriveru Mizikas un makslas skola, podnieks

Izglitiba: Rézeknes Lietiskas makslas vidusskola

Amatnieku dienas: keramikas meistarklase, Janu ugunskuru
darbnica

Andris parvalda vairakas stihijas: zemi (mals un koks),
Gdeni (sniega skulptdras), uguni (uguns skulptaras), tacu
vina butiba ir Skolotajs. Vinam visvairak patik stradat ar
cilvékiem, redzét izbrinu vinu acis, kad no mala kaut ko
sanacis uztaisit, dalities ar viniem pardomas, ta vienmér kaut
ko jaunu uzzinot, veicinat radoSumu skolénos un drosmi
nebaidities darit, lai arf vienmeér nesanak. Andrim patik
cilvéku nudzeklis apkart, tapéc vins ar prieku strada skola.
13 gadu vecuma péc mammas ieteikuma aizgdja macities
Rézeknes Lietiskas makslas vidusskola, ieguva iesauku
Podnieks, un ta ari turpina stradat ar malu. Andris atzist, ka
mals ir bezatlikuma materials, ar malu stradajot, tam visu
laiku liek klat, bet, ar koku stradajot, tiesi pretéji — tam visu
laiku nem nost.
Telnieks Karlis Ile reiz paaicinaja uz koka skulptaru festivalu Kaivé, péc tam kopa ar domubiedriem ving vairakus
gadus darbojas Bikséres ugunsskulptaru festivala. Andris atzist, ka skulptlras mainas darba procesa un vienmér
pirms atklasanas ir lampu drudzis.
Andra ,Podnieka nams” Erglos no maija Iidz oktobrim piedava aktivas nodarbibas podnieka darbnica un lauku
majas pagalma ikvienam interesentam:

* virposana uz podnieka virpas;

e trauku apglezno3ana;

* rotu darinasana;

e ddceklu un bungu bivésana un dazadu mizikas instrumentu spélésana pie ugunskura podnieka un

koka télu sabiedriba;
e iespéja izdedzinat savus mala darinajumus podnieka cepli.

Andra atzina: Podnieciba nepartraukti ar laimi jasatiekas, zavéjot podu, lai nesaplaisa. Laime ir tad, kad, dedzinot

trauku, tas nesaplist. Laime ir tad, kad nem ara cepli. Laime ir tad, kad bérni, kas atnakusi uz ievirzi, nav daudz
jamaca, jo ikkatram ir iedzimtas spéjas stradat ar malu!
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Awlis Ljiguns

Occupation: teacher in Ergli Art and Music School and Skriveri Art and Music School, potter
Education: Rézekne Secondary School of Applied Arts
Craft days: a pottery master-class, a workshop for Jani bonfires

Andris is a master or multiple elements: earth (clay and wood), water (snow sculptures), fire (fire sculptures),
although, in his heart he is a Teacher. However, what he likes the most is to work with people, to see the
wonder in their eyes when you create something from clay, to share thoughts and thus learning something
new, to promote creativity and the courage not to fear to make something even though it does not come out as
intended all the time. Andris enjoys people swarming all around, that's why he's happy working in a school.
At the age of 13 on the suggestion of his mother, he applied to Rézekne Secondary School of Applied Arts where
he was given the nickname Potter and so continues to work with clay. Andris admits that clay is a material with
no leftovers, working with clay you add to it all the time, but when working with wood it's the opposite — you
take away every time.
Sculptor Karlis Ile once invited him to a wood sculpture festival in Kaive, afterwards together with collaborators
was a part of Biksére fire sculpture festival for many years. As Andris says, the sculptures change during the work
process and before the unveiling, there's always stage fever.
From May to October, in Andris' ,,Podnieka nams” in Ergli he offers activity classes in pottery workshop and in the
yard of the country house for everyone who is interested in:

* turning on the pottery wheel,

* painting ceramics,

e creating jewellery,

* playing wooden musical instruments and drums and other various music instruments by a bonfire in the

company of the potter and wood statutes;
* the opportunity to fire your own pottery pieces in the potter's kiln.

Andris imparts: In pottery, you have to chase your fortune, in drying a pot so it does not crack. Fortune is when
the ceramic does not break during firing. Fortune is when you empty the kiln. Fortune is when the kids that have
come for guidance don't need a lot of teaching as they all are born with skills to work with clay!
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Luhiwnas amicnioky weiitur

Adrese: O.Kalpaka iela 4, Lubana (pagrabstava, ieeja no pagalma)
Kontaktpersonas:

Dace (+371 2940 4727); Andrejs (+371 2611 1929).
Amatnieku centra darba laiks:

Piektdienas 10:00 — 15:00

Sestdienas 10:00 — 14:00

Biedriba ,Lubdnas novada amatnieks” dibinata 2009. gada 1. aprili ar mérki aktivizét amatnieku darbibu un
popularizét latviesu tradicionalas prasmes. Ar pasvaldibas, vietéjo uznéméju un atsevisku entuziastu atbalstu
2012. gada biedriba atklaja Amatnieku centru. ST vieta Lubanas novada kalpo daudziem mérkiem: amatniecibas
popularizésanai, apgdsanai, Lubanas novada amatnieku radita izstadisanai, meistardarbu aplikosanai, iegisanai,
jaunu ideju apkoposanai un realizésanai. Centra ir notikusas jostu, tautisko bruncu, paklaju ausanas, klGdzinu
pisanas, vilnas velsanas apmacibas novada Jaudim.

Centrs labprat uznem cieminus un dalas pieredzé. Ir iespéjas ekskursantu grupam piedalities amatnieku darbos —
aust, veidot pinumus, filcét un veikt citus rokdarbus.

Ipasdi jatama centra ir kopibas sajita, visiem vienas ripes turé$ana. Amatnieki kopa brauc uz tirgiem, kopa aktivi
darbojas. Jauni dalibnieki pasi atrod celu uz 3ejieni.

Luhiina Ol (et

Address: O. Kalpaks iela No 4, Lubana (basement floor, entrance from the back)
Contacts:

Dace (+371 2940 4727); Andrejs (+371 2611 1929)

The working hours of the centre:

Fridays 10:00-15:00

Saturdays 10:00-14:00

The association ,Lubanas novada amatnieks” was founded on April 1, 2009, with the purpose to promote
artisans and to popularize Latvian traditional skills. With the support of local municipality, entrepreneurs and
individual enthusiasts Craft Centre was opened in 2012. This place serves Lubana district for many purposes — to
popularize and learn handicrafts, to exhibit works of Lubana district craftsmen and masters, to gather new ideas
and realizing them. Classes on making sashes and folk skirts, carpet weaving, wicker-work, wool felting have
taken place in the Centre.

Craft Centre welcomes guests and shares the experience. The excursionist groups have the chance to take part in
handicraft works — weave, wicker, felt and so on.

The feeling of togetherness is apparent in the Centre, everyone is taking care of each other. The craftsmen are
going together to fairs, working together. New members find the way here on their own.
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Nodarbosanas: Lubanas Makslas skolas skolotaja, amatniece
Izglitiba: skolotdja, Liepajas Universitate
Amatnieku dienas: filcésanas darbnica

Dace ir Lubanas amatnieku biedribas viena no aktivakajam
amatniecém. Vina ir Makslas skolas pedagoge, pasniedz
priekSmetu darbs materialad, kura bérni strada ar dazadiem
materidliem: papirs, tekstils u.c., izmégina dazadas lelJu
gatavosanas tehnikas.

Jau gadus astonus meistare no vilnas karsuma veido
originalus, skaistus makslas darbus — ¢ibas, zabakus, somas,
pirts cepures, bet galvenais darbibas laucins ir vinas gatavotas maskas. Tas vienmér piesaista cilvéku uzmanibu
Latvijas amatnieku tirdzinos, ka ar viesojoties Lubanas amatnieku centra. Pasai vismilakas ir vilku maskas, jo var
izspéléties ar pelékajam nokrasam, zemes toniem. Vinas darinatads maskas var izmantot ka pirts cepures, gan
izmantot ka karnevala un teatra atribltus, bet drosmigakie ar So cepuri padara neatkartojamu savu ikdienas
gérbsanas stilu.

Dace organizé radosas darbnicas bérniem un pieaugusajiem, vada nodarbibas dazados projektos (,Latvijas valsts
mezu"” ziedojuma ,Socialas palidzibas sniegsana” projekti un citi).

Nemiera gars. Interese par rokdarbiem jau no bérnibas, bet visu laiku vajag paméginat ko jaunu, gribas ,,izkost”
to materialu — adu, zidu, stiklu. Tagad Dace péta ekoprintésanu, bet nakamaja dzivé gribétu bit podniece.
Neticami, bet no sdkuma filcésana nepatika, tacu — vajadzétu ,,izkost”. lepatikas, un tagad Dace atzist, ka dzive
nav piepildita, ja neesi filcdjis kadu bridi. FilcéSana ir atkariba, — tas, kas vajadzigs.

Vinai patik izaicinajumi — kaut ko jaunu uztaisit. Ir izveidojusies sadarbiba ar makslinieci Gitu Smiti, kura $uj pirts
mételisus un ir zimola ,, Pirtsmaksla” raditaja.

Daces atzina: Hand made — vislabaka atkariba.

Occupation: teacher in Lubana Art School, craftswoman
Education: teacher, University of Liepaja
Craft days: a felting workshop

Dace is one of the most active members of the Lubana Craftsman Association. She is a teacher in Art school,
teaches about work with materials where children are working with various materials: paper, textile etc., to try
out their skills in various doll-making techniques.

For eight years is a master of carded wool, she makes original and beautiful artistic handicrafts — slippers, boots,
bags, hats for sauna, however, her primary craft field is the masks she makes. They are always drawing attention
in Latvian handiwork fairs and when visiting Lubana Crafts Centre. For her, the most beloved are the wolf masks,
as it allows creative space with grey and earth tones. Masks made by Dace can be used as sauna hats, as well as
carnival and theatre attributes, the boldest ones are using these hats to make their everyday style unique.

Dace organizes creative workshops for children and adults, manages classes in various projects (Latvia's State
Forests charity projects on social benefits, and others).

Never rests. Has showed interest in handicrafts already in childhood, but there always is a need to try something
new, to fully grasp and understand the material, be it leather, silk or glass. Nowadays, Dace is exploring eco-
printing, but in the next life wishes to be a potter. You might not believe, but in the beginning, felting was
disliked. But all the same, there was the need to fully understand it. She started to like it and now Dace admits
that there is something missing if there has been a moment in time without doing some felt work. Felting is an
addiction, it is something that you need.

She enjoys challenges, to create something new. Is collaborating with the artist Gita Smite who makes sauna
robes and is the creator of the brand Pirtsmaksla.

Dace imparts: Handmade — the best of addictions.
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Nodarbosanas: amatnieks
Amatnieku dienas: klidzinu pisanas darbnica

Andrejs pin |oti kvalitativus klGdzinu grozus, paplates
un citus izstradajumus, ka ari darina kaula piekarinus un
harplnas.

Gandriz pirms 40 gadiem Andrejs kladzinu pisanas
pamatus apguva kursos, kurus pasniedza meistare Zelma
Lane. Toreiz macities gribétaju bija daudz, tagad palikusi
tikai vini divi — Andrejs un Jazeps Geiduks. JaunieSiem §i
nodarbe skietot par gritu un trakstot pacietibas.
Andrejs smejot saka, ka uz vinu attiecas teiciens: “Pinu
dienu, pinu nakti.” Lai pitu, vispirms klGdzinas ir jasagriez,
janomizo, jaizmercé.

Ar S0 amatu saistas daudz kuriozu. Andrejs, jokus
milédams, kl&j vala stastu par to, ka reiz pinis pasdtito
grozu, kas beigas bijis tik liels, ka ara nevaréjusi izdabat
ne pa logu, ne pa durvim. Vai ari stasts par ,gimenes
fabriku”. Reiz, veicot lielu pasttijumu, paplatisu pisanas
darbos iesaistita visa gimene, katrs darijis kaut ko savu,
darbs gajis kd pa konveijeru, bet visu paspéjusi laika un
paplates sataisijusi.

V&l Andrejs ir kaisligs makskernieks, tas ir laiks, kad
atpUsties no pisanas.

Andreja atzina: Kligu mizosana ir meditacija.
Foto: Matiss Markovskis

Occupation: craftsman
Craft days: wicker-work workshop

Andrejs makes high-quality wicker baskets, trays and other products, he also crafts bone pendants and
harpoons.

Almost 40 years ago Andrejs learned the basics of wicker in classes taught by master Zelma Lane. At the time,
there were many who wished to learn, now there are only two left, Andrejs and Jazeps Geiduks. For youths, the
activity is too arduous and they lack patience.

Andrejs jokes that ,,doing wicker-work day and night” is all about him. For wicker-work the wattles need to be
cut, barked (peeled) and soaked.

There are many anecdotes with this handicraft. Being a lover of jokes, Andrejs tells a story of one time when he
was weaving a basket for an order, he made it to a size that fitted neither through the window nor through the
door. Then there's the story of a family factory. Once, while fulfilling a large order, the whole family was taking
part in making trays, each doing their own work, working as a conveyor belt, however, all was crafted in time
and the trays were ready.

Andrejs is also a passionate fisherman, it's a time when he rests from wicker works.

Andrejs imparts: The barking of wattles is a meditation.
Photo: Matiss Markovskis
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Kiiina Vuluing

Nodarbosanas: audéja

Izglitiba: Vidzemes Augstskola, Tristu gids — celojumu un
pasakumu organizators

Amatnieku dienas: ausana ar dabas materialiem

Ziedu meitene, amatniece jau tresaja paaudzé, kur latviska
dziveszina gimené ir goda vieta, ar kuplu radu pulku apkart,
no kuriem macities rokdarbus un IGgt padomu un palidzibu,
ja nepieciesams. Bérniba no vectéva iemadijusies pit grozus,
bet mamma iemacijusi aust. Ari ideja par pirts zalu paklaju
ausanu ir mammas, un nu jau vairakus gadus top Latvija kas
neredzéts, tacu |oti latvisks, dabigs un arstniecisks. Katrina
paklajinos ieauz ap 30 augu — bérzus, papardes, kalmes,
vibotnes, vigriezes, ugunspukes, piparmétras, ozolus,
piladzus, natres un daudzus citus, veidojot rakstus péc
savam ieks&jam sajatam.

Lidzdarbojas biedriba , Lubdnas novada amatnieks” no
pasiem pirmsakumiem.

Katrina “Vidzemes novada veiksmes stastos” par savu Foto: lldze Markova
ieguldijumu majamatnieciba, auzot zalu paklajus, sanéma

Atzinibas rakstu nominacija ,,Majrazotajs/amatnieks”.

Domajot par savas patstavigas uznémeéjdarbibas uzsaksanu, pabeigusi Latvijas Lauku konsultaciju un izglitibas
centra (LLKC) rikotos kursus jaunieSiem biznesa uzsaksanai, uzrakstijusi projektu par pirts paklaju ausanu no
dabas materialiem, registréjusi saimniecisko darbibu. Izvirzita LLKC jaunieSu konkursa “Laukiem bat!” finalam, kur
sanéma tris simpatiju balvas (banka “Altum”, Zemkopibas ministrija, Latvijas Lauksaimniecibas universitate).

Katrinas atzina: Kad dara to, kas patik, tad arf izdodas. Skér§|us atrast ir |oti viegli, ta¢u labak ir meklét iespé&jas.

Occupation: weaver
Education: Vidzeme University of Applied Sciences, Tourism guide — tourism and recreation organisation
Craft days: weaving using materials from nature

Girl of blooms, an artisan in the third generation, where the Latvian way of life is in the seat of honour,
surrounded with a large family who can teach handicrafts and provide advice and help if needed. During
childhood, grandfather taught her basket weaving and her mother taught her fabric weaving. The idea on
weaving greenery carpets for saunas comes from her mum, and for many years now she creates something never
seen before in Latvia but at the same time natural, remedial and in Latvian spirit. In the carpets, Katrina weaves
around 30 plants — birch, ferns, calamus, mug wort, meadwort, golden-cups, peppermint, oak, rowan-tree,
nettles and many others, and creates the patterns guided by her inner feelings.

Is a member of the association ,Lubanas novada amatnieks” since its very beginning.

On her contribution towards handicrafts, Katrina has received a distinction for her greenery carpets in the
nomination Home industry/Artisan, within the success stories of ,Vidzemes novada veiksmes stasti”.

With consideration of her independent entrepreneurship, has attended courses of Latvian Rural Advisory and
Training Centre (LLKC) provided for young people to begin their business, has written a project about weaving
sauna carpets out of natural materials, has registered her economic activity. Was in the final of LLKC's youth
competition ,Laukiem bit!” where she received three audience choice awards (from finance institution Altum,
Ministry of Agriculture, Latvia University of Life Sciences and Technologies).

Katrina imparts: When you do what you like, then you succeed. Finding obstacles is very easy, however, looking
for chances is better.
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Nodarbosanas: Lubanas Makslas skolas skolotaja, amatniece
Izglitiba: Latvijas Universitate, Vizuald maksla un makslas
vésture

Amatnieku dienas: ausana

Sandra iet ka atspole. Viss vinai japamégina un jaizzina.
Madijusies apgleznot stiklu un zidu, izméginajusi filcésanu.
Organizé radosas darbnicas bérniem un pieaugusajiem. Un
auz. Tas galvenais.

Ausanas epopeja Sandrai sakas 2012.gada vasara, kad

vina lepni pazinoja: “Audisu bruncus!” Un tad jau vairs
atkapsanas cela nebija, jo péksni visas lubanietes sagribéja
aust. Aust iemacija Rudite Plata, kura jau vairak ka divdesmit
gadus auz tautastérpus. Pie pirma noaustd metra visas
jauniesacéjas raudajusas. Ar smaidu Sandra atceras, ka
pirmaja diena noaudusi vien 5 centimetrus un ar Sausmam
domajusi: Kur vél brunciem nepieciesamie 4 metri??! Tacu
darbs godam paveikts un Dziesmu svétkos, ejot gajiena, viss
Lubanas deju kolektivs varéja lepoties ar pasaustiem brunciem.
Sobrid Lubana augana aizgajusi plasuma, daudzas sievas uzstadijuias stelles savas majas, un jau 38 sievas
un meitas uzaudusas savus bruncus. Ipasa esot kopibas sajuta, kad audéjas sanak kopa, katra savos austajos
bruncos.

Pateicoties Ruditei, kura atvéléjusi vecnammas majas 1.stavu, ir izveidota ausanas darbnica, kur noliktas Cetras
lielas stelles un vél mazas jostu stellites.

Sandrai aust nekad neapnik, un ideju vél ir tik daudz...

Sandra savas zinasanas nodod talak meitam Katrinai, Jetei un Lotei.

Sandras atzina: Ausana ir kd meditacija.

Occupation: teacher in Lubana Art School, craftswoman
Education: University of Latvia, Visual Arts and Art History
Craft days: weaving

She can be likened to a loom's shuttle. She has to try out and learn about everything. Has learned how to paint
on glass and silk, tried her hand at felting. Organizes creative workshops for children and adults. And she
weaves. Don't forget about that.

It all notably began in the summer of 2012, with Sandra proudly proclaiming: ‘Il weave folk skirts!" And then
there was no way back as suddenly all the women of Lubana were keen on weaving. Rudite Platd who has been
weaving folk costumes more than twenty years taught her the craft. After the first weaved metre all the beginners
wept. Sandra remembers with a smile that in the first day she only weaved five centimetres and was terrified by
the thought ‘do | need 4 more metres for these skirts?!” But the work was done proper and in the Celebration
Procession of the Song Festival the whole folk dance group women were proudly wearing their self-weaved skirts.
Nowadays, weaving in Lubana is very popular, many women have looms in their homes and already 38 woman
and girls have made their own folk skirts. There is this special feeling of togetherness when weavers come
together and each wears her own self-made skirt.

Thanks to Rudite, who allotted the first floor of the house to a weaving workshop, there have been placed four
larger looms and some smaller looms for making sashes.

Sandra will never tire of weaving, there are still so many ideas...

Sandra handed her knowledge to her daughters Katrina, Jete and Lote.

Sandra imparts: weaving is like meditation.
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Swikan amigo shetuw

Adrese: Sarkanu pamatskola, Sarkani, Madonas novads

Kontaktpersonas: Valda Klavina (+371 29424739); Vanda Podina (+371 26987948)
e-pasts: valda.klavina@madona.lv

Darba laiks: péc pieteikuma

Amatnieku skola ar Madonas novada pasvaldibas atbalstu izveidota un iekartota kadreizéjas Sarkanu pamatskolas
telpas, dodot skolas ékai jaunu dzivi.

Piedavajums:

* Ekskursija pa Sarkanu amatu skolu: audéju, kladzinu pinéju un rokdarbniecu darbnicu apskate, originalas Pétera
Vilumsona stelles, ausanas demonstréjumi ar iespéju lidzdarboties, rokdarbu un pinéju pulcinu darbu apskate,
iespéja tikties ar meistarém. Darbnica darbojas ap 20 audéjas. lespéja pieteikties uz ausanas nodarbibam,
iegadaties vai pasUtit vietéja amatnieka Girta Ozola jostu auzamas galda stelles.

* Ausanas nodarbibas. Atbilstosi dalibnieku interesém tiek piedavata jostu, lakatu, bruncu audumu, villainu,
gridcelinu vai segu ausana. Ausana notiek uz vairadk kd 100 gadus senajam ievérojama Latvijas stellu meistara
Pétera Vilumsona stellém, kur vienlaicigi tiek uzvilkti velki 8 audeklu ausanai. Ausanas tradiciju saglabasanai
apkartnes audéjas ir sagatavojusas vairakas musturu gramatas. Jostas un nelieli gobeléni tiek austi uz vietéja
amatnieka Girta Ozola veidotajam galda stellém. Nodarbibas var piedalities ari iesacéji, kam nav nekada
priekSstata par ausanas maku.

* Rokdarbu nodarbibas: adisana, tamborésana, izSGsana, tautas térpu izgatavosana, knipelésana, mezglosana,
pérlosana. Uz vietas redzami ari pulcina dalibniecu izgatavotie rokdarbi.

Swikani Crafl Sihed

Address: Sarkanu pamatskola, Sarkani, Madonas novads

Contacts: Valda Klavina (+371 29424739); Vanda Podina (+371 26987948)
E-mail: valda.klavina@madona.lv

Working hours: per appointment

Craft School was formed in the premises of previously Sarkani Elementary School, with the help of Madona
district municipality thus giving the school building a new life.

They offer

* Excursions in the premises of Sarkani Craft School — viewing workshops of weavers, artisans, wicker-work,
the original Vilumsons' loom, weaving demonstrations with the chance to participate, viewing the exhibits

of handicraft works and wicker-work, a chance to meet the Masters. There are 20 weavers working in the
workshop. A chance to apply for weaving classes, to purchase or order table loom for sash weaving from
craftsman Girts Ozols.

* Weaving classes. Depending on the wishes of the participants, classes of sash, kerchief, skirt fabric, shawl,
carpet and quilt weaving are available. The remarkable 100-year-old loom of Latvian loom-master Péteris
Vilumsons is used to weave, simultaneously eight warps are used for fabric weaving. To preserve weaving
traditions the local weavers have made several pattern books. Sashes and small tapestries are weaved on table
looms made by local craftsman Girts Ozols. Beginners with no notion about weaving can take part in the classes.
* Handiwork classes — knitting, crocheting, embroidery, the making of folk costumes, bobbin lace, macramé,
bead crafts. You can also view the works of students of handiwork classes.
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Nodarbosanas: audéja

Izglitiba: RA Humanitara fakultate,
bakalaura grads vésturé, vides gida
kvalifikacija, daildarzniece un Tautas
dailamata meistare ausana
Amatnieku dienas: ausana ar Pétera
Vilumsona vienpaminas stellém

Spilgta un radosa personiba ar spécigu
savu saknu apzinasanos un sencu géniem
ausana, madijusies par daildarznieci, .
vésturnieci un gidi, lai darbu aplis atkal Foto: lIze Stréle
noslégtos taja, ko prot un grib darit

vislabak — aust.

Rokdarbnieces bija gan Ineses vecmamma Anna, gan mamma Lidija, kuras izSUtajam baltajam galdautam 1940.
gada Latgales Dziesmu svétkos Daugavpill pieskira Zelta medalu. Baltais galdauts joprojam ir gimenes relikvija.
Rokdarbi un ausana nak lidzi paaudzés, un nu jau ari Ineses meita llze apgdst sarezgito un priekpilno amatu.
Macoties Madonas 1.vidusskola, klasesbiedrene Inta (Bérzina) Leve aicinaja aiziet pie Birutas Llses uz ausanas
pulcinu Skolénu nama. Tani bridi nepavisam neskita, ka ausana ik pa laikam dos gan prieku, gan maizi. Tautas
lietiskas makslas studijas ,Ergli” vaditaja Sandra Lauberte reiz teikusi: ,Ja tu batu kirurgs, tad stelles batu art
operaciju zalé.”

Skolas laikd Madona Inese pirmoreiz satikas ar Mariju Svili, kura péc vira aiziesanas maziba aicinaja parnemt

vinu darbu pie Vilumsona stellém. Paradoksali, bet toreiz Inese no lielajam stellém nobijas un domaja, ka uz

tam neaudis nekad m0za. Tacu péc vairdkiem gadiem tiesi Inese vérsas pie Madonas novada pasvaldibas ar
priekslikumu iegadaties kultlrvésturiskas Vilumsona stelles. No Krustpils tas parveda un uzstadija Sarkanos. Péc

7 gadu klusésanas Inese stellés baltos velkos saka aust pirmo segu. Sarkani ir pirma vieta Latvija, kur VilJumsona
stelles ir pieejamas sabiedribai. Nu Inese ir atzita Vilumsona stellu eksperte, kuras palidzibu meklé ne tikai latvies,
kuri atradusi, nopirkusi vai mantojusi s stelles, bet ari igauni un lietuviesi. Vina nesavtigi vada meistarklases, lai
iegltas zinaSanas nodotu talak.

Ineses Mailites fundamentalais darbs ir ari gramatas ,Vilumsona stelles un raksti” sagatavoSana izdo3anai.

Inese atzist, ka vinai nav bazu mainit darbu, jo darbs pats iekrit rokas. Tagad vina sakusi aust modernos audumus
mételiem un kleitam.

Ineses atzina: Darbs — prieka tévs.
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L nese WW”

Occupation: weaver

Education: Rézekne University College Faculty of Humanities, Bachelor's degree in History, Environmental
Interpreter-guide qualification, landscape gardener, a Master of Folk Applied Arts in weaving

Craft days: weaving with VijJumsons' loom

A brilliant and creative person with a strong knowledge of her roots and with the weaving genes of her
ancestors. Has studied landscape gardening, history and tour guiding so the circle of jobs ends with the one she
can do the best and enjoys the most — weaving.

Both her grandmother Anna and mother Lidija have been artisans and their white embroidered table-cloth
received the Gold medal in 1940 Latgale Song Festival in Daugavpils. The white table-cloth is still a family relic.
Handicrafts and weaving have come down the generations and now her daughter llze is learning the intricate
and enjoyable craft as well.

While studying at Madona Secondary School o 1 her classmate Inta (Bérzina) Leve invited her to attend weaver's
hobby club of Biruta LUse in the Students Centre. At the moment, she did not think weaving would occasionally
bring both joy and bread. The manager of Folk Studio of Applied Art ,Ergli” Sandra Lauberte once said: ,Were
you a surgeon, then the loom would be also in your operating room.”

While attending school in Madona, she met Marija Svile for the first time. After her husbands passing she asked
to take over their work with Vilumsons' loom. Ironically, Inese felt intimidated by the big loom at that time and
thought she would never use it to weave. Then, many years later Inese turned to Madona district municipality
with the proposal to purchase the Vilumsons' loom, a valuable cultural heritage. The loom was brought from
Krustpils and installed in Sarkani. After seven years of standing still, Inese started to weave the first quilt in white
warp. Sarkani is the first place in Latvia where the Vilumsons' loom is available to the general public. Now, Inese
is a known master of Vilumsons' loom and her help is sought after not only by Latvians who have purchased or
inherited these looms but also by Lithuanians and Estonians. She selflessly teaches master-classes to pass her
knowledge to others.

A fundamental work of Inese Mailite is the preparation to publish a book on Vilumsons' loom ,Vijlumsona stelles
un raksti”.

Inese admits that she does not fear to change jobs as the work falls into her hands on its own. Now she has
started to weave modern fabrics for coats and dresses.

Inese imparts: Work is the father of joy.
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Vandw Fodina

Nodarbosanas: amatnieks, Sarkanu un Marcienas rokdarbu
pulcina vaditaja

Izglitiba: Rigas 16.PTV, profesionals drébnieks,
Amatniecibas kameras meistare, Tautas dailamata meistare,
TLMS ,,Barbele” dalibniece

Amatnieku dienas: Otrreiz izmantojamo materialu
darbnica

Amatnieks ar lielo burtu. Nav tadas rokdarbu tehnikas,
ko Vanda nebdtu izméginajusi: adisana, tamborésana,
izsG3ana, tautas térpu izgatavosana, knipelésana,
mezglosana, pérlosana, ausana.

Vanda sakusi adit seSu gadu vecuma, pirmais darbs — jaka lellei. Rokdarbus stradajusas gan vinas vecamate,

gan mate, gan krustmate. No sakuma Vandai adisana bijusi ka hobijs, bet, 2002.gada paliekot bez darba, kluva
nepieciesamiba, jo to vina perfekti macéja. Matematikis péc batibas. Zina, cik laika vajadzés katram rokdarbam.
Loti azartiska. Jo sarezgitaks pasatijums, jo lieldks entuziasms. Radosa, seno laiku tradiciju un masdienu iespéju
apvienotaja. Pedantiski rdpiga un ar arkartigi augstu uzliktu kvalitates latinu. Ja strada, tad no sirds, t3, lai nav
kauns. Isti amatnieki, Vandas izpratné, saskaitdmi uz abu roku pirkstiem. Agraka Latvijas laika saikne amatnieks
— patérétajs tagad partrakusi, jo rokdarbi tiek gatavoti péc Sablona, ne pasititajam. Pieméram, stelles agrak
gatavoja konkrétam amatniekam. Vanda strada ar pasatitaju, kartigi izzina vina vélmes, pamatigi izdoma
rokdarbu, izplano, un tad paliek darisana.

Vanda uzskata, ka amatnieks 3ajos laikos var izdzivot tikai ar pamatigu, regularu un smagu darbu. Visu laiku ir
jaturpina macities, jaapgust kaut kas jauns. Te noder ne tikai kursi, pieredzes apmaina, pieméram, starptautiskaja
zeku aditaju ¢cempionata Lietuva, kur 2016. un 2017.gada Vanda uzvaréja, bet ari ,Youtube”, kur var atrast
daudz profesijai noderigu lietu — gan senas rokdarbu tehnikas, gan jaunumus.

Vadot pulcinus, meistare saprata, ka cilvéki grib aust, bet visiem stelles nav pieejamas, tapéc piedava aust
netradicionali, pieméram, uz velosipéda ritena vai pasgatavotas plansetes, kur |oti labi lietd liekamas lupatinas, ta
dodot materidlam otro dzivi.

Gatavojoties Dziesmu svétkiem un Latvijas simtgadei, ir |oti daudz pasttijumu tradicionalo tautastérpu
gatavosanai.

Vandas atzina: Kad esi procesa lidz ausim ieksa, tad sac iemiléties sava darba.
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Vandw Fodina

Occupation: artisan, manager of handicrafts hobby club in Sarkani and Marciena

Education: Riga Trade Vocational Secondary School 16, certified tailor, Master of Latvian Chamber of Crafts,
Master of Folk Applied Arts, member of Folk Studio of Applied Art ,Barbele”

Craft days: a workshop on recyclable materials

Artisan with the capital A. There is no handiwork technique that Vanda has not tried: knitting, crocheting,
embroidery, making a folk costume, bobbin lace, macramé, bead crafts, weaving.

Vanda began to knit at the age of six, her first work — a jacket for a doll. Her grandmother, mother and
godmother were all artisan women. In the beginning, knitting was a hobby, when in 2002 she became
unemployed and then it became a necessity, as this was something she excelled at. In her heart, she is a
mathematician. Knows the time needed for each handiwork project. Very passionate. The more difficult the
order, the more zeal she has. She is creative, combines old-time traditions and modern opportunities. Scrupulous
and has set herself a very high level concerning quality. When she works, then she puts her whole heart in it,
not to bring disgrace. In Vanda's opinion, the number of true craftsmen can be counted using only fingers on
both hands. The Latvian old-time link ‘from craftsman to user’ has been broken, as the handiwork is made per
template and not customer. For example, in the old days, a loom was made for a specific craftsman. Vanda
works with the customer, finds out their wishes, thoroughly thinks out the handiwork and then there's only the
work itself.

She thinks that a craftsman nowadays can only meet ends with hard, regular and substantial work. You have to
continue to educate yourself, learn something new. This is not only courses, exchange of experience like in the
international sock knitting championship in Lithuania, where in 2016 and 2017 Vanda won first place, but also
YouTube where one can find many useful things, not only handicraft techniques from the olden days but new
things as well.

While managing hobby clubs, Vanda realized that people want to weave but not all have access to looms, so she
offers to do in a non-traditional way, for example on a bicycle wheel or self-made panel where scrap-cloth rags
can be used thus giving it a second chance.

And while preparing for Song Festival and Latvia's Centenary there are many orders on making traditional folk
costumes.

Vanda imparts: When you are in the process through and through, then you start to love your work.
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Valttna Gt

Nodarbosanas: floriste
Izglitiba: floristikas kursi
Amatnieku dienas: floristikas nodarbibas

Prot sarunaties ar pukém kops bérnibas, arkartigi gaiss un
sirsnigs cilvéks, caur smaga fiziska darba gadiem saglabajusi
to Tpaso gaido skatu uz dzivi un cilvékiem un puku
milestibu. Tagad dzivo un strada Sarkanos, atzistot: ,Te ir
mana vieta, te es gribu bat.”

Pirmo praksi jau skolas gados Valentina izgaja siltumnicas,
kur bija japin béru vainagi. Floristikas pamatus apguva
kursos, pirmie — pie levas Rotas Madon3, tad bezdarbnieku
kursi pie izciliem meistariem, Tpasi — Agras Maulanes, kuru
Valentina sauc par savu skolotaju, atceroties ari kuriozu,

ka pie Sis prasigas pasniedzéjas sanémusi divus 10 (par
vainagu un par savu zalo struktdrpuski), kaut slavena
floriste deklaréjusi, ka vina nevienam desmitniekus neliekot.
Valentinai patik bUt plava un meza, vakt zarus un citus materialus kompozicijam, siet pirtsslotas, makskerét,

jo tad var pasédét un padomat, ta atplsoties no cilvéku raditas knadas. Pati audzé pukes, Tpasi daudz ir kallu,
sobrid jau vairak ka 6000.

Lielakais gandarijums ir redzét, ka pie vinas veidotajiem darbiem cilvéki piestaj, skatas, priecdjas, fotograféjas.
Tatad izlolota ideja ir izdevusies. Tacu meistare pret sevi ir arkartigi prasiga, jo atzist, ka tikai par diviem darbiem
pati sevi uzslavéjusi: “Ja, es kaut ko varu!” Viens no tiem — ziedu paklajs-josta pie pagastmajas par godu Baltijas
cela gadadienai. Ziedu paklaju vina kopa ar saviem paligiem veido jau sesto reizi.

Vina veido visus noforméjumus Sarkanu pagasta tautas nama ,Kalnagravas”, vinas gatavotos smilsu pulkstenus
uz 4.maija svétkiem varéjam apbrinot Madona. Bet vislabak Valentinai patik Ligo svétki, jo tad vinas radosums
varot izpausties péc pilnas programmas.

Valentinai patik savas zinasanas nodot talak. Lieldkos noformé&jumus vina taisa kopa ar saviem skolniekiem.

Ari citas jomas Valentina izpauzas radosi — dzied folkloras ansambli, dejo tautiskas dejas, spélé pasmacibas cela
apglto citaru, darbojas teatri, strada rokdarbus, to elementus biezi izmantojot savos floristikas darbos (reiz,
auzot dienu un nakti, tapusi 8 metrus gara josta skatuves noforméjumam), noaudusi tris segas, divas meitam,
treSo — ,,Samtenes” — mazmeitinai.

Valentinas atzina: Florists nevar bat kaut kddos ramjos. Vajag domas brivo lidojumu.
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Valttna Gt

Occupation: florist
Education: floristry courses
Craft days: floristry classes

Has a knack to speak with the flowers since childhood, a very joyful and sincere person who has retained the
positive outlook on life and people, and love towards flowers despite the hard manual labour-years. Lives and
works in Sarkani, saying: ,This is my place, this is where | want to be.”

The first practical florist work Valentina had was in greenhouses during school years, making funeral wreaths.
Learned the basics of floristry in courses. The first was by leva Rota in Madona, then courses for unemployed by
excellent masters, especially Agra Maulane whom Valentina calls her teacher and recalls a story on receiving two
highest marks of ,10" (one for a wreath and one for a green structural composition) — even though the famous
and demanding florist stated that it's a mark she does not give to anyone.

Valentina enjoys being in meadows and the woods, gathering twigs and other materials for compositions,
making birch whisks for saunas and fishing because of the chance to sit down and think, and thus resting from
the ruckus made by people. Grows flowers, especially callas, their number reaching over 6000.

The greatest pleasure is to see people stopping and admiring, and taking photos with/of the compositions made
by her. It means that the idea has come to fruition. However, the master is very demanding when it comes to
herself, admitting that she has praised herself only on two workpieces: ‘Yes, | am capable of something!” One of
these pieces is a line-shaped flower carpet at the parish council building, commemorating the anniversary of the
Baltic Way. The flower carpet was made together with her helpers for the sixth time.

Valentina creates decorations for Sarkani parish Culture Centre Kalnagravas, the hourglasses made by her

could be seen in Madona, on the national holiday of May 4. But most of all, Valentina enjoys summer solstice
celebration Ligo while then her creativity has free reigns.

Valentina likes to pass the knowledge on to others. Bigger decorations she makes together with her students.
Valentina does not limit her creativeness — she sings in folk ensemble, dances folk dances, has taught herself

to play zithar, works in theatre, does handicrafts and uses elements from them in floristry compositions (once
working day and night she made an 8 metres long sash as a stage decoration), has weaved three quilts, two for
her daughters and the third named ,,Samtenes” for her granddaughter.

Valentina imparts: A florist can never work while thinking inside the box. You have to let your thoughts flow free.
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20. gadsimta sakuma latvietis Péteris VijJumsons
Jelgava saka izgatavot vienpaminas pusmehaniskas
stelles, kas, pateicoties daudzajam, lidz tam
nezinamajam ausanas iespéjam, atri vien ieguva
popularitati. Audéju skaits strauji pieauga, jo pats
meistars rikoja apmacibu kursus un nodrosindja art
labi pardomatu reklamu. Uz dazam uzstaditajam
stellém vél masdienas saglabajies uzraksts
brinummasina.
Nisu kartas $is konstrukcijas stellém cila ar ipasu karsu
sistémas palidzibu. Kartona lapas izcirstie caurumini
lauj pacelt un nolaist vajadzigas nisu kartas. Ar katru
paminas nomisanas reizi, pagriezot karsu veltni,
darba pozicija tiek novietota ndkama caurumota
karte. Vilumsona stellu darbibas princips ir Eiropa,
ipasi Lielbritanija un Irija 19. gadsimta plasi izplatito
pusautomatisko stellu vienkarsots variants, kas
piemérots plasam lietotaju lokam. So stellu darbibas
mehanisms ievérojami atviegloja platu rakstainu
audumu ausanu un |ava darinat blivus, stingrus
audumus.
Laika no 1903. [idz 1925. gadam Péteris Vilumsons
patentéja tris ausanas masinas: , Lielupes Vilni”
(1903), ,,Daugavas Vilni” (1923) un ,Rakstu ausanas
masina” (1927). Vispopularaka un plasak lietota bija
pirma ausanas paligierice ,Lielupes Vilni”, kurai bija
vairakas variacijas.
Lielisks paligs visiem, kuri vélas $is 20. gs. datorstelles
saprast un iemacities uz tam aust, ir pasa meistara
Pétera Vilumsona pagajusa gadsimta sakuma
uzrakstitds gramatas ,Pirmdienas Rits”, ,Otrdienas
Rits”, ,Tresdienas Rits” un ,Ceturtdienas Rits”.
2014. gada Madonas novada pasvaldiba nopirka
Jelgava razotas Pétera Vilumsona vienpaminas stelles,
un tas, palidzot Inesei Mailitei, Vandai un Bruno
Podiniem, Sandrai Laubertei, Anetei Karlsonei, Inesei
Jakobi un bijusajai stellu Tpasniecei Anitai Zemitei, tika
uzstaditas Sarkanos bijusaja Sarkanu pamatskolas éka.
Sim stellém ir |oti bagats darba mazs, jo daudzus gadus
uz tdm audusi Tautas dailamata meistare Zenta Blimentale un vinas meita Anita, kas visparéjas zinasanas ausana
apguvusi Rigas LietiSkas makslas vidusskola.
Pirmas drosminieces, kas centas stelles apglt, bija Sarkanu rokdarbu pulcina dalibnieces, kuram ausanu ieradija
Tautas dailamata meistare Inese Mailite.
Pieteiksanas ,Satiec savu meistaru” un ,,Muzeju nakts” pasdkumos paradija, ka interese par Sim stellém ir liela.
Zina par Sarkanos uzstaditajam Vilumsona stellém atri vien aizskréja pari visai Latvijai. Interesentu bija daudz no
malu malam.
Stelles vajadzéja mazliet restaurét, sakopt, pieremontét. Lieliski izpaligi — Sarkanu pagasta amatnieks Girts Ozols
un Dzintars Tipainis. Vajadzéja organizét meistarklases, lai Sis zindSanas dotu talak, lai stelles sak klaudzét art
citviet. Nu jau lielos lakatus un segas au? ari Erglos, Gulbenes muzeja, Jaunpils Amatu maja, Ludza, Riga. Pavisam
driz audis arT Jelgava, kur Péteris Vilumsons stelles saka razot.
Uz simtgadigajam stellém Sarkanos noausto audeklu garums jau pirmajos divos gados sasniedza vairak neka
simts metru, bet tas bija tikai sakums. Aust gribétaju skaits nav mazinajies, bet arvien pieaug. Varbat ari tas ir
veids, ka saglabat latvisko identitati, nosargajot piederibas sajltu savai zemei un tautai.

Teksts: Inese Mailite
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In Jelgava, at the beginning of the 20th century, Péteris Vilumsons begins to manufacture semi-mechanical
looms that soon became popular due to many previously unknown weaving possibilities. The number of
weavers grew rapidly as the master himself was organizing training courses and also ensured a well thought out
advertising. On some of the looms even nowadays the inscription wonder machine is still visible.

The shafts on these types of looms are controlled using a special card system. Punched cards allow to raise and
lower the needed loom shafts. With each press on treadle, the next punched card is placed into work position
by turning the card reel. The principle of Vijumsons' loom is based on the widely used looms in 19th century
Europe, especially Great Britain and Ireland, and is a simplified version suited for a broader circle of users. The
loom mechanism made the weaving of wide and patterned textiles considerably easier and allowing to create
dense and strong textiles.

In the years 1903-1925, Péteris Vilumsons patented three weaving machines: ,Lielupes Vilni” (1903), ,Daugavas
Vilni” (1923) and ,,Rakstu ausanas masina” (1927). The most popular and widely used was the first machine
LLielupes Vilni” that had multiple variations.

An excellent help to everyone that wish to understand these 20th-century programmable looms and learn how
to operate them are the books written by the master Péteris Vilumsons at the beginning of the previous century
— ,Pirmdienas Rits”, ,Otrdienas Rits”, ,Tresdienas Rits” and ,Ceturtdienas Rits"”.

In 2014, Madona district municipality bought Péteris Vilumsons' loom, manufactured in Jelgava, and with the
help of Inese Mailite, Vanda and Bruno Podini, Sandra Lauberte, Anete Karlsone, Inese Jaboki and the previous
owner Anita Zemite the machine was installed in Sarkani, in the premises of previously Sarkani Elementary
School.

The loom has a very rich work life as for many years it has been used by Master of Folk Applied Arts Zenta
Blimentale and her daughter Anita, who learned to weave in the Riga Secondary School of Applied Arts.

The first ones brave enough to learn how to use the loom were the members of handiwork hobby group who
were taught by Master of Folk Applied Arts Inese Mailite.

The number of applications to ,Meet you Master” and ,Museum Night” showed that the interest in the loom
is great. The news about the loom being installed in Sarkani was soon spread all over the country. Many people
from all over were showing interest.

The loom needed a bit of reconstruction, maintenance and mending. A great help were a craftsman from
Sarkani parish Girts Ozols, and Dzintars Tipainis. There was a need to organize workshops to pass around the
knowledge so the loom can be heard in work elsewhere. Great shawls and quilts are being weaved in Ergli,
Museum of Gulbene, Jaunpils House of Crafts, Ludza and in Riga. Soon the weaving will begin in Jelgava, where
Péteris Vilumsons begun the manufacturing.

In almost two years the weaved fabric on the hundred-year-old loom reached the length of over a hundred
metres, but this is only the beginning. The number of people wanting to weave has not decreased, it continues
to grow. Maybe it is a way to preserve the national identity while safeguarding the feeling of belonging to their
land and nation.

Author: Inese Mailite
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Asociacija Anyksciy rajono vietos veiklos grupé

* |gyvendinimo teritorija: Anyksciy rajonas (be Anyksciy miesto)

* |steigimo data: 2004 m. rugpjacio 30 d.

* Puslapis: www.anyksciuvvg. |t
Igyvendinant vietos plétros strategijas, pagrindinis tikslas yra ieSkoti papildomy galimybiy
savo gyvenamosios vietovés finansiniam lygiui kelti. Kaimo gyventojai neretai patiria socialine,
ekonomine atskirtj, vyrauja bedarbysté arba trumpalaikiai sezoniniai darbai, emigracija. Vienas
i$ kaimo vietoviy isskirtinumy — galimybé kurti ir plésti tradiciniy amaty centrus, taip ne tik
iSsaugant tradicijas, bet ir kuriant darbo vietas, auginant pragyvenimo lygj, keliant vietovés
patraukluma turistams ir tokiu btdu palaikant kitus vietos verslus.
Si veikla yra puikus naujy darbo viety ir pajamy 3altinis, o dar vienas labai svarbus aspektas —
tradiciniy amaty gaminiy gamyba leidzia issaugoti ir etninés kultros vertybes.
Anyksciy rajone veikia tradiciniy amaty centras Debeikiy miestelyje, jkurtas LEADER programos
leSomis ir tradiciniy amaty centras A. Baranausko ir A. Vienuolio-Zukausko memorialinio
muziejaus skyriuje Arklio muziejuje. Norint plésti vietos produkty pasitla, pritaikyti naujoves,
informuoti visuomene apie amaty centry veiklas, sudalyvauti kity saliy mugése, pasidalinti
patirtimi, iSmokti naujy amaty ir versly, iSplésti produkcijos platinimo sferas, buvo nuspresta
rengti bendra projekta su Salimis, kuriose tradiciniai amatai labiau populiarGs ir yra didesnis
skaicius veikianciy tradiciniy amaty centry, tai Latvijos ir Estijos 3alys.

)
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Association ,, Anyksciai district local action group'

* Territory: Anyksciai district (without Anyksciai city)
* Date of establishment: August 30, 2004.
* Website: www.anyksciuvvg.lt

The main objective of implementing regional development strategies is to look for additional
opportunities to raise the residential area's financial level. The villagers often feel social,
economic alienation; unemployment or short-term seasonal emigration gain the upper hand.
One of the countryside's distinguishing features is the ability to create and develop centres of
traditional crafts, not only preserving traditions, but also creating jobs, raising living standards,
improving the image for tourists and supporting other local business.

This activity is a great source of new jobs and income. Another very attractive aspect -
production of traditional crafted goods can also preserve the values of ethnic culture.

In the Debeikiai village, the Anyks¢iai district, there is a centre of traditional crafts, created

on the "LEADER” program funds, as well as the centre of traditional crafts of A. Baranauskas
and A. Venuolis-Zukauskas, located in the memorial museum's "Arklio muziejus” department.
To develop the supply of local products, introduce innovations, inform the society about the
activities of the centres, participate in fairs of other countries, share experience, master new
crafts and business spheres, develop product distribution areas, it was decided to create a
common project with the countries, traditional crafts are most popular in, and having the
largest number of working traditional craft centres - Latvia and Estonia.

* * % -
* *
* * 4
* * 3

* oy x

BEFROMPRS ZEMES THI0 FUNTAS KAIMO PLIETRAL
EURDPA INVESTUOJA | EAIMO VIETOVES

LETUVOS
LEADER

Projekto ,Tradicijy ir naujoviy saveika Siuolaikingje
amatininkystéje” veiklos Anyksciy rajono vietos veiklos
grupés teritorijoje:

1 diena. 2018.09.20. Tradiciniy amaty centras Nidroniy kaime.

Edukaciniai amaty mokymai:

.Duonos kelias” — susipazinome su misy etninés kultlros simbolio — duonos keliu nuo rugiy séjos

iki duonos riekeés, kiekvienam bus suteikiama nepakartojama galimybé paciam suformuoti ir kg tik
iskdrentoje duonkepéje iSsikepti savo duonos kepalél;.

Zvakiy liejimas — suzinojome apie vaska, jo panaudojima jvairiose srityse, Zvakiy gamybos badus. Patys
galéjome isbandyti viena seniausiy i$ jy — zvakiy liejima ant ratelio, ir kiekvienas nusiliejome zvakele.
Keramika — puodziaus dirbtuvéléje mokémés molio formavimo: kociojimo, pjaustymo, atskiry detaliy
sulipdymo, figliry formavimo, dekoravimo, susipazinome su molio iSdegimo budais. Kiekvienas
galéjome nusilipdyti savo molinuka,

Audimas- susipazinome su jvairiais juosty audimo budais ir patys galéjome iSausti pintine juostele.

2 diena. 2018.09.21. Tradiciniy amaty centras Debeikiy kaime.

WVilnos kelias” — Sio edukacinio uzsiémimo metu susipazinome su vilnos apdorojimo procesu,
suzinojome apie vélimo technologijas, vilnos pritaikymo budus, patys iSbandéme vélima Slapiuoju
vélimo badu ir dziaugémeés pasigamine sau pirties kepures.

Parodomasis vilnos verpimas — sidly verpimas su verspte ir verpimo rateliu.

Floristinis bendras projekto partneriy karinys Obuoliniy Sventés rudens gérybiy parodai.

3 diena. 2018.09.22. Tradiciniy amaty mugé ir paroda Anyksciy mieste.

Galimybé plésti produkcijos platinimo ir pardavimo vietas, uzmegzti nauji kontaktai.
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Maduonos (Madona, Latvija),
Raplos (Rapla, Estonia)
ir Anykséiy rajono
vietos veiklos grupés (LAG)

On the territory

of the Anykscial
district local action
group of the
project ,Interaction
of traditions and »»Baltijos kelias.
Innovations in

The Baltic way*
modern handicraft”: h.. -

1st day. 20.09.2018. The centre of traditional crafts in the NiGronys village.

Educational craft lessons:

.The Way of Bread” — we knew our ethnic culture symbol — the way of bread — from sowing seeds to a
piece of bread; everyone will get a unique opportunity to bake bread in a freshly heated oven.

Casting candles — we learned about wax, its use in various areas, methods of making candles and were
able to try out one of the oldest methods — casting candles on a circle; each of us casted one.

Ceramics — in the potter’s workshop, we learned to mold clay: roll, cut, sculpt individual parts, shape
figures, decorate; we also learned some clay burning techniques. Each of us was able to blind his/her own
clay craft.

Sewing — we learned different ways of sewing stripes and were able to try out one.

2nd day. 21.09.2018 The centre of traditional crafts in the Debeikiai village.

.The Way of Wool” — during this educational lesson, we knew the wool finishing process, learned about
the felting technologies, methods of using wool and created a bath cap.

Exponential wool spinning - spinning yarns with a spinning wheel.

General floristic work of the project partners for the exhibition of the autumn festival of apple dishes.
3rd day. 22.09.2018. Fair of traditional crafts and exhibition in Anyksciai. The ability to develop the
distribution and sale of products, make new contacts.

A. Baranausko ir A. Vienuolio-Zukausko memorialinio
muziejaus Arklio muziejaus skyriuje jkurtas Anyksciy rajono
tradiciniy amaty centras

Adresas: Nidroniy k., Anyksciy r., LT-29175,

Kontaktinis asmuo: Mindaugas Kacemarskas (+370 68712058)
E-pastas: arkliomuziejus@gmail.com

Darbo laikas: nuo 9:00 iki 17:00

Sioje kultdringje jstaigoje vykdoma muziejine, edukaciné veikla betarpiskai siejasi su tradiciniy amaty gaivinimu ir
demonstravimu.

Arklio muziejuje jsikGrusiame Anyksciy rajono tradiciniy amaty centre Siuo metu nuolat, ar pagal susitarima,
demonstruojami Sie amatai — audimo, karpymo, zaislininko, deguciaus, kalvystés, puodininkystés, duonos
kepimo, Zvakiy liejimo, marguciy marginimo, juvelyrikos, kryzdirbystés, drozybos, mezgimo, muzikavimo, zemés
kio darbai dirbami arkliais, tradicinis kinkymas.

Ypac iSplétotas audimo amatas. Muziejuje jsikirusi audimo mokykla (mokytoja Dalia Bernotaité-Janusiené), Siuo
metu austi mokosi audéjos. Atskiroje patalpoje demonstruojama tekstilés ekspozicija, ten pat vyksta nuolatinis
audimo amato pristatymas. Audimo mokykloje kasmet austi mokosi ir iSmoksta keletas Anyksciy mokykly
moksleiviy, yra susiblrusi ir keliy vyresnio amziaus motery audéjy grupé.

Muziejuje puoseléjami raciaus ir deguciaus amatai neturi analogy visoje Lietuvoje. Kiekvienas amatininkas savo
sukaupta patirtimi noriai dalijasi su kiekvienu apsilankiusiu.

Siekiant uztikrinti nuolatine amatininky ugdomaja veikla, vis labiau nykstant tradiciniam amato perdavimo badui
(,,i8 kartos j karta”) 2010 ir 2015 metais Nidronyse buvo jgyvendinti du Tradiciniy amaty centry kdrimo ir plétros
projektai, kuriuos jgyvendinus amaty centre buvo pagerintos salygos amatininkams, jrengtos specialios patalpos,
sukurta reikalinga techniné bazé tradiciniy amaty produktams gaminti, jsigyta demonstravimo ir gamybos
jranga.

Arklio muziejus — vienas lankomiausiy savivaldybiy muziejy lietuvoje. kasmet Cia apsilanko apie 40 tlkst. Zmoniy.
Tradiciniy amaty centro jkdrimas ir plétra dar labiau sustiprino NiGronyse veikiancius amatus. Amatininky
rankomis i$ naujo prikelti eksponatai dar labiau pagyvina ir praturtina muziejy.

Kasmetinéje Anyksciy krasto tautodailininky parodoje dalyvauja didelé dalis Amaty centro amatininky.
Amatininkai kasmet dalyvauja Anyksciy miesto Sventése, kituose Lietuvoje vykstanciuose renginiuose.

Arklio muziejus ir Anyksciy rajono tradiciniy amaty centras Nilronyse — vienas lankomiausiy savivaldybiy objekty
Lietuvoje. Kasmet cia apsilanko apie 40 tlkst. Zmoniy.

In the memorial museum's of A. Baranauskas and
A. Vienuolis-Zukauskas department, the Anyksciai district
centre for traditional crafts was created.

Address: Nidronys village, Anyksdiai, LT-29175,

Contact person: Mindaugas Ka¢emarskas (+370 68712058)
E-mail: arkliomuziejus@gmail.com

Schedule: 9:00 — 17:00

This cultural institution carries out a museum and educational activity, directly related to the revival and
demonstration of traditional crafts.

The Anyksciai district centre of traditional crafts, located in the ,, Arklio muziejus”, currently constantly or by
agreement demonstrates the following crafts — mating, cutting, toy craft, burning, blacksmithing, pottery
making, baking bread, casting candles, decorating Easter eggs, jewellery, the creation of crosses, wood carving,
knitting, playing music, agricultural work on horses, traditional hitching.

The knitting craft is especially developed. At the weaving school in the museum (teacher Dalia Bernotaité-
Janusiené), weavers are currently learning to knit. Textile expositions are displayed in a separate room; there is
also a permanent exhibition of weavers. In the weaving school, several students of Anyksciai schools learn to
weave each year; it is also attended by a group of several older weavers.
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The museum keeps the traditions of wheelwrights and tarheels, which have no analogs in the whole Lithuania.
Craftsmen willingly share their experience with visitors.

To ensure continuous training of craftsmen, when the traditional craft transfer method (, from generation to
generation”) disappears, in 2010 and in 2015, two projects for the creation and development of traditional craft
centres were implemented in NiGronys, after which the conditions for craftsmen improved, special premises
were equipped, the necessary technical base to produce traditional crafts was created, and equipment for
demonstration and production was purchased.

LArklio muziejus” is one of the most visited museums in Lithuanian municipalities. About 40 thousand people
visit it annually. The creation and development of the traditional craft centre strengthened the crafts of Nidronys.
The exhibits, recreated by the craftsmen, revive and enrich the museum.

In the annual exhibition of the Anyksciai region artists, participate most of the craft centre's craftsmen. They
annually participate in Anyksciai festivals and other events in Lithuania.

»Arklio muziejus” and the traditional craft centre of NiGronys, Anyksciai district are one of the most visited
facilities of Lithuanian governments. About 40 thousand people visit them annually.
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Profesija: tradiciniy amaty meistré

I3silavinimas: statybos inzinerijos magistro laipsnis VGTU
Amaty dienos: zvakiy liejimas, edukacija ,,Duonos kelias”
Nijolé Kackuviené senovinéje aukstaitiskoje troboje vykdo
edukacines programas ir yra vadinama trobos Seimininke —
.gaspadine”. ,Kiekviena Seimininké gerai pazinodavo savo
krosnj, — sako Nijolé. — ir kiek malky reikia, kad duonele
iskeptum, ir kiek laukti, kol ateis kepti skirtas laikas.” Duonos
kepimo paslapciy Nijolé iSmoko i$ savo mamos. ,,Duonos
receptas néra sudétingas, - teigia moteris: — ruginiai miltai,
vanduo, druska, cukrus, kmynai ir jokiy cheminiy priedy,
mieliy. Svarbiausias ¢ia raugas.” Nuo 1999 m. Nijolé vykdo
Sias edukacines programas: ,Duonelé kasdieniné”, ,Bitelé
ratuota”, ,Velykiniai marguciy rastai”, ,Prie balto Kiciy
stalo”.

Nijolés veikla sulauké daug apdovanojimy ir nominacijy,
svarbiausi yra Sie:

2008 m. Gruodzio 8 d. suteikta nominacija ,,Kaimo
spindulélis” uz veikla muziejuje;

2009 m. Balandzio 28d. suteiktas tautinio paveldo
produkto sertifikatas kepamai ruginei duonai.

2015 m. Zemés Ukio Ministerija pripaZino tradiciniy amaty meistre;

2018 m. uz nuopelnus Anyksciy krastui, suteiktas simtmecio Anyksténo zenkliukas.

Nijolés frazé: Ir is dienos | dieng vis déstai lankytojams Sventas, gyvas, kaimiskos duonos gimimo paslaptis. Ir
stengies padaryti tokj jspudj, kad ne vienam lemtinga akimirka tapty atspirties tasku naujam gyvenimui ir jis
panoréty tarpti amatininku.

Occupation: master of traditional crafts
Education: VGTU Master of Construction Engineering
Craft days: candle casting, educational program ,The Way of Bread”

Nijolé Kackuviené conducts educational programs in an old hut in Aukstaitija and is considered its hostess. ,Every
hostess knew her oven well, — says Nijolé. — how much wood you need to bake bread, how long you have to
wait until it is time to bake.” Nijolé learned the secrets of baking bread from her mother. ,The bread recipes

are simple, — says the woman: — rye flour, water, salt, sugar, cumin, no chemical additives and yeast. The most
important thing is sourdough.” Since 1999, Nijolé has been conducting the following educational programs:
.Daily Bread”, ,Bee”, ,,Records on Easter Eggs”, , At the White Table on Christmas Eve”.

Nijolé has received many awards and nominations for her activities, the most important of which are as follows:
December 8, 2008 - nomination ,Village ray” for activities in the museum;

April 28, 2009 - the national heritage product certificate for rye bread.

2015 — title of master of traditional crafts, awarded by the Ministry of Agriculture;

2018 — the icon of a century Anyksciai resident for work for the benefit of Anyksciai region.

Phrase of Nijolé: Day after day, visitors discover the holy, living, village secrets of the birth of bread. You try to
make the moment, fateful for many people, the fulcrum for a new life of those, who want to become real
craftsmen.

48

Skaidvir Kaikadlyly

Profesija: dailininké-restauratoré, sertifikuota
keramikos amato meistre.

I$silavinimas: Kauno St. Zuko taikomosios dailés
technikumo meninio apipavidalinimo specialybé, véliau
Jgijo popieriaus ir medzio restauratorés kvalifikacija,
grafikos dizaino bakalauro diploma.

Amaty dienos: keramikos edukacija NiGroniy amaty
centre.

Skaidre molis visuomet trauké ir zavéjo. Keramikos
mokési savarankiskai — i knygy, liaudies meno
katalogy. Kaime, tévy sodyboje pati pasistaté juodosios
keramikos krosnj, nes labiausiai trauké juodoji
keramika. Nuo 1984 m. su savo keramikos darbais
pradéjo dalyvauti rajono tautodailés parodose, nuo
1986 m. tapo tautodailininky sajungos naré.

Nuo 1999 m. beveik kasmet dalyvaudama Moléty
rajone, Bebrusy kaime, Seskausky sodyboje
rengiamuose juodosios keramikos seminaruose,
sékmingai sémeési patyrimo i$ puikiy savo amato
meistry — Vytauto Valiusio, Skirmanto Petraicio, DZiugo
Petraicio, Audriaus Goko. Taip pat gaudavo vertingy patarimy i$ dabar jau anapilin iséjusiy keramiky: Levo
Bekero, Roberto Kavoliuko ir Rimanto Skuodzio. Su keramikos amatu supazindino ir savo stiny Jong Mindauga
Eimanaviciy (gim. 1994 m.), kuris tapo geru malkiniy keramikos krosniy degimo Zinovu, Svilpyniy lipdytoju,
dalyvaujanciu rajono tautodailés, zoninése bei respublikinése parodose, keramikos seminaruose.

Skaidré 2010 m. gavo tautinio paveldo produkto, o0 2017 m. keramikos amato meistrés sertifikata.

Skaidrés frazé: Tradicinio amato mokéjimas ir galéjimas perduoti jaunimui suteikia iSskirtine galimybe ir laime bati
grandimi, uztikrinancia jungtj tarp praeities ir ateities.

Occupation: art restorer, certified master of ceramics.

Education: specialty of a graphic artist, obtained in Kaunas College of Applied Arts of St. Zukas, qualification of a
paper and wood restorer, diploma of graphic design bachelor.

Craft days: pottery lessons at the NiGronys craft centre.

Skaidré has always been fascinated by clay. She studied pottery on her own - from books, folk art catalogs. In the
village, on the estate of her parents, she installed a black ceramics stove, since black ceramics especially attracted
her. Since 1984, with her ceramic works, she began to participate in regional folk art exhibitions; since 1986, she
has been a member of the Society of Artists.

Since 1999, almost every year she participated in seminars on black ceramics, organized in the Molétai area, in

the Bebrusai village, at the Setkauskas manor. She successfully studied with excellent masters - Viytautas Valiusis,
Skirmantas Petraitis, Dziugas Petraitis, Audraus Gokas. Skaidreé also received valuable advice from already-gone
masters of ceramics: Levas Bekeras, Robertas Kavoliukas and Rimantas Skuodzis. She taught the ceramics her son
Jonas Mindaugas Eimanavicius (born in 1994), who became a good connoisseur of ovens for ceramics, heated by
firewood, master of whistles at district, regional and national exhibitions and seminars on ceramics.

In 2010, Skaidré received a certificate for a national heritage product; in 2017 - a certificate of master of ceramics.

Phrase of Skaidré: Knowledge of traditional craftsmanship and the ability to convey it to young people represent
an exceptional opportunity and happiness to become a link in the chain between the past and the future.
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iy Zaudsins

Profesija: Gkininké, sertifikuota tautinio paveldo produkty
tradiciné amatininké

I3silavinimas: vidurinis, specialybé — viréja

Amaty dienos: parodomasis vilnos verpimas Debeikiy amaty
centre

Jaratei amatai patiko dar vaikystéje, bet juos daryti pradéjo
daugiau nei pries 10 mety. 2014 metais sertifikavo vilnonius
verpalus ir jai buvo suteikta sertifikuotos tautinio paveldo
produkty tradiciné amatininkés A kategorija. Verpimo
pamoky éjo pas kaimyne Kazimiera Meistiene, ji mokéjo
verpti, megzti, nerti, siuvinéti. Vilna ar sidlai Jaratei patiko
visada, nes ji mégsta megzti, nerti, verpti. Taciau geros avies
vilnos reikédavo paieskoti. Lietuvoje nedaug auginama
Svelniavilniy aviy, tad sunku jos vilnos gauti. Ukininkai,
auginantys avis mésai  vilnos svaruma ir kokybe nekreipdavo
tinkamo démesio, nes vilng tiesiog ismesdavo. Jaratei reikéjo geros vilnos, tad nuo 2011 m. pradéjo pati auginti
misrines vokieciy juodgalves ir merinosy avis. Su amato demonstravimu dalyvavo keliose mugése ir parodose.
Ties vilnos verpimu nesustojo, mokési dar ir dazyti vilnos verpalus augaliniais dazais, tai procesas, kuris tave
sudomina, pateikdamas jvairiy atspalviy ir spalvy, apie kokius net nepagalvoji. Tai ir ilgas bandymy kelias. JGraté |
savo amaty ratg jtrauké ir mokymasi austi, tai dar viena veikla, kuri taip pat labai patinka...

Jaratés frazé: Amatai tai toks uzsiémimas, kai pamirsti visus kitus darbus ir pareigas... Rodydama amatg noriu,
kad kuo daugiau Zmoniy pradéty domeétis ir mokytis, kad senyjy amaty neuzmirstume, kad jie neisnykty.

Occupation: a farmer, a certified craftsman of national heritage products
Education: secondary, specialty — cook
Craft days: exponential wool yarn in Debeikiai centre of crafts

Jaraté liked crafts since childhood, but she began to study them more than 10 years ago. In 2014, she certified
woollen crafts and became the national heritage products craftsman of category A. She studied spinning at her
neighbor Kazimiera Meistiené, who knew how to spin and sew. Jiraté always liked wool or threads, as she likes
to sew and spin. However, she often had to look for good quality sheep wool. There are few sheep with soft
wool in Lithuania, so it is difficult to get their wool. The farmers, raising sheep for meat, did not pay enough
attention to the cleanliness and quality of the wool, as they simply threw away the wool. Jiraté needed good
wool, so, from 2011, she began to raise sheep, which are a mixture of German black-headed sheep and merino.
She demonstrated crafts in several fairs and exhibitions. Jaraté did not stop at wool yarn; she also learned to
dye wool with vegetable pigment. This process will interest you by presenting various shades and colours that
you don't even think about. This is also a long journey of experimentation. Jaraté also mastered knitting; this is
another activity that she also likes very much.

Phrase of Jaraté: Craft is an activity, during which you forget all other duties. By demonstrating crafts, | want as

many people as possible to become interested and learn, so as not to forget the old crafts, so that they do not
disappear.
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Ljunar Simailen

Profesija: socialiné darbuotoja, buvusi Debeikiy amaty
centro vadové

ISsilavinimas: Lietuvos veterinarijos akademija, Vilniaus
universitetas

Amaty dienos: pirties kepuriy vélimo mokymai Debeikiy
amaty centre

Dijana jvairiais amatais doméjosi nuo mazumés, nes

augo senuosius amatus puoseléjancioje seimoje. Mociuté
verpdavo vilnonius sillus, mama sitidavo, megzdavo,
siuvinédavo. Prie$ penkerius metus Dijana susidoméjo
senuoju vilnos vélimo amatu. Vélimo paslapciy mokeési pas
patyrusius vilnos vélimo meistrus. Pamazu vélimas tapo
sirdziai mielu laisvalailio uzsiémimu, kuris leidzia pailséti,
atsipalaiduoti. Labiausiai mégsta velti avalyne, skirtg avéti
namuose.

Norédama iSsaugoti senuosius amatus ir juos perduoti jaunajai kartai 2015 m. jkaré Debeikiy amaty centrg ir
jam vadovavo iki 2018 m. Dijanos ir jos centro nariy déka sékmingai jgyvendintas vienas i$ svarbiausiy Anyksciy
rajono vietos veiklos grupés vietos projekty — tradiciniy amaty centro jkirimas Debeikiy miestelyje. Amaty

centro tikslas — tarnauti bendruomenés interesams, o vis labiau nykstant tradiciniam amato perdavimo bddui

Ji8 kartos | kartg”, uztikrinti alternatyvy tradiciniy amaty issaugojimo, plétojimo bida. Taigi dabar centro veikla
betarpiskai siejama ir su tradiciniy amaty gaivinimu bei demonstravimu. Centre puikiai jrengtos specialios vilnos
vélimo, karsimo, mezgimo patalpos, sukurta reikalinga techniné bazé Siy tradiciniy amaty produktams gaminti,
demonstruoti. Amaty centre vykdomos edukacinés programos ,Vilnos kelias”, kuriose galima susipazinti su vilnos
paruosimu, karsimu, vélimu, verpimu. Taip pat dalyvaujama jvairiose mugése ir parodose.

Dijanos frazé: Amatai tai galimybé racionaliai, kirybingai ir prasmingai leisti laisvalaikj

Occupation: social worker, former Debeikiai craft centre manager
Education: Lithuanian veterinary academy, Vilnius University
Craft days: felting lessons in Debeikiai craft centre, where you will learn how to make bath caps

Since childhood, Dijana has been interested in various crafts, as she grew up in a family, which kept the
traditions of old crafts. Her grandmother spun woollen threads, her mother sewed, knitted and weaved. Five
years ago, Dijana became interested in the old wool felting craft. She mastered the felting secrets of experienced
felting masters. Gradually, felting became her favourite activity, allowing her to relax. She loves felting shoes for
home the most.

Wishing to preserve the old crafts and pass them on to the younger generation, in 2015, she created a centre
for crafts in Debeikiai and led it until 2018. Thanks to Dijana and the members of the centre, one of the most
important projects of the Anyksciai region group of regional activities was successfully implemented — the
creation of the traditional craft centre in Debeikiai. The purpose of the centre is to serve the interests of society,
and, given the gradual disappearance of the traditional handicraft transfer method — ,from generation to
generation”, to ensure the preservation of an alternative way of developing traditional crafts. Currently, the
centre's activities are directly related to the revitalization and demonstration of traditional crafts. The centre has
beautifully equipped special rooms for felting, weaving, wool weaving, the necessary technical base has been
created for the production and display of products of these traditional crafts. In the centre, such educational
programs as ,,The Way of Wool” are held, where you can learn about the preparation, cutting and weaving of
wool. You can also participate in various fairs and exhibitions.

Phrase of Dijana: Craft is the ability to rationally, creatively and intelligently spend free time
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LDl finailens

Profesija: soc. darbuotojo padéjéja, sertifikuota
tautinio paveldo produkty tradiciné amatininke
ISsilavinimas: vidurinis

Amaty dienos: parodomasis vilnos vélimas
Debeikiy amaty centre

Dalia sako, kad vilnos gaminiai ja Sildé dar
vaikystéje. Prisiminimuose isliko vaizdai apie
verpiancia, mezgancia, veliandia vilng mociute.
Jos kruopstumas ir darbai i$ vilnos mane pacia
jsupo j ju gaminima gan vélokai. Pati velti pradéjau dirbdama Aknysty socialinés globos namy uzimtumo centre,
ten viena is veikly buvo vilnos vélimas. Vélimo amato mokiausi pati pas vilnos veléja Vilniuje. Paskui Debeikiuose,
jsiklirus motery veiklos centrui, buvau pakviesta prisijungti prie jy veikly. Po keliy mety vélimo, 2014 m.
sertifikavau veltinius ir buvo suteikta A kategorija tautinio paveldo produktui. Keletg mety dalyvauju jvairiose
mugése bei parodose.

Dalios frazé: Vilna puikus budas jprasminti savo mintis, jdéjas, vilnos gaminiuose daug karybiskumo, saviraiskos.

Occupation: assistant social worker, certified traditional craftsman of national heritage products
Education: secondary
Craft days: exponential wool felting in the Debeikiai centre of crafts

According to Dalia, wool products has been warming her up since childhood. She remembers her wool weaving,
knitting and felting grandmother. Her meticulousness and works from the wool charmed me rather late. | started
felting while working at the employment centre at Aknystai; wool felting was one of the activities in it. | learned
the wool felting technique in Vilnius. Later, in Debeikiai, when the centre of activity for women was created, |
was invited to join them. After a few years of felting, in 2014, | certified my products and became the national
heritage products craftsman of category A. For several years, | participated in various fairs and exhibitions.

Phrase of Dalia: Wool is a great opportunity to comprehend ideas; in wool products, there is a lot of creativity
and expression.
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Vil Anyhicin ey inkeshictorins ~ mensy Sl

VS| Anyksciy meny inkubatorius — meny studija
Adresas: J.Biliuno g..53, Anyksciai

Kontaktinis asmuo: Daiva Perevi¢iené (+370 652 44555)
E-pastas: verslas@res.It

Darbo laikas: darbo dienomis nuo 8:00 iki 17:00

VS| Anyksciy meny inkubatorius — meny studija (toliau — AMI) buvo jkurta 2008 m. 2014 m. AMI, pasinaudojus
ES léSomis, jsiklré naujose 1500 kv. m. patalpose. Tai pirmasis Aukstaitijos regiono inkubatorius, jsiklres senosios
Anyksciy dvarvietés teritorijoje, Salia AnykStos upelio, buvusioje mokykloje, kurioje kadaise dirbo net pats
Antanas Vienuolis — Zukauskas. Inkubatoriuje reziduoja jvairiy sri¢iy menininkai. Cia sutiksite keramika, odiniy
rankiniy siuvéja, vitrazo specialiste, keturis dizainerius, profesionalia fotografe, natiralios kosmetikos gamintojas.
Apsilanke meny inkubatoriuje ne tik galésite aplankyti parodas, jsigyti meno kiriniy, susipazinti su menininkais,
dalyvauti klirybos procese, bet ir uZzsisakyti edukacines programas: keramikos Ziedima rateliu, [Gpy balzamo
karimo, natdraliy kvepaly gamybos, stiklo. V3| ,,Anyks¢iy meny inkubatoriaus — meny studijos misija — skatinti
rajono karybinés visuomenés versluma, plétoti Anyksciy miesto bei regiono bendruomenés ir meno visuomenés
bendradarbiavima, rengti vizualiojo, taikomojo meno, literatlros, teatro, Sokio, muzikos projektus, kvieciant ne
tik Lietuvos bet ir uzsienio menininkus, propaguoti miesto ir Salies kultlra, taip pat ruosti projektus su meninés
pakraipos jaunimo institucijomis, formuoti aktyvia ir kiirybiska jaunaja menininky karta, plésti karybiniy industrijy
veikla. Anyksciuose jsikires inkubatorius sudaro salygas kultdros ir karybiniy industrijy plétrai regione, skatina
kGrybiniy industrijy atstovy versluma, jy veiklos tarptautiSkuma ir tarpsektorinj bendradarbiavima, siekiant kurti
inovatyvius produktus ar paslaugas.

Address: J. Biliuno str., 53, Anyksciai

Contact person: Daiva Pereviciené (+370 652 44555)

E-mail: verslas@res. |t

Schedule: in weekdays from 8:00 to 17:00

The SE ,, Anyksciy meny inkubatorius” — art studio (hereinafter 0 ,,the AMI”) was established in 2008. In 2014,
AMI, at the expense of the EU, settled in the new premises of 1500 sq. m. Firstly, it is the incubator of the
Aukstaitija region, located on the territory of the old Anyksciai manor, near the Anyksta river, in a former school,
where Antanas Vienuolis — Zukauskas once worked. The incubator houses artists from different areas. Here you
will find ceramics, a tailor of leather bags, a stained-glass specialist, four designers, a professional photographer
and a manufacturer of natural cosmetics. In our incubator, you can not only visit exhibitions, purchase works of
art, meet artists, take part in the creative process, but also order educational programs: burning ceramics on a
circle, creating lip balm, creating natural perfumes and glass. The mission of the art studio SE ,, AnykS¢iy meny
inkubatorius” is to encourage the creative district community, develop cooperation between the community

of Anyksciai and the artistic community, implement visual and applied art projects, literary projects, theatre
projects, dance and music projects, invite artists not only from Lithuania but also from abroad, to promote the
city and the country culture, as well as to prepare projects with organizations of young artists, to form active
and new generation of creative artists, to develop the activities of creative industries. The incubator, located in
Anyksdiai, creates conditions for the development of culture and creative industries in the region, to encourage
the activities of representatives of creative industries, the internationalism of their activities and intersectoral
cooperation to create innovative products or services.
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Raplamaa Partnerluskogu

e Asutatud: 9.05.2006
* Territoorium: Kehtna, Kohila, Marjamaa ja Rapla vald
* Kodulehekilg: www.raplamaa.ee/asutused-raplamaal/raplamaa-partnerluskogu-leader/

Raplamaa Partnerluskogu territooriumil asuvad eriilmelised kasitéokeskused ja ning tegutsevad
mitmed omandaolised ettevdtjad, kelle sidameasjaks on parimuskultuuri hoidmine ning selle
kaasaegsele inimesele hingeldhedaseks muutmine.

Raplamaa Partnerluskogu strateegias oleme pddranud tahelepanu parimuskultuuri hoidmisele
ning tutvustamisele kdigis meie kolmes toetusmeetmes. Ettevdtiusmeetmest on toetatud
kasitooks vajalike seadmete ja vahendite soetamist ning ruumide rekonstrueerimist. Kogukonna
edendamise meetmest on korraldatud mitmeid erinevaid kasitédkoolitusi, — laagreid,
-Oppereise. Kogukonna investeeringute meetmest on kasitédseltsid soetanud Uhistegevuseks
kasitodvahendeid ja — seadmeid, valmistanud rahvariideid, rekonstrueerinud ruume ning
alustatud on kasitddkeskuse rajamist. Raplamaa Partnerluskogu toetab traditsioonilise kasit6d
poimumist uuendustega ning tunneb huvi, kuidas kultuuriliselt ning ajalooliselt sarnastes
naaberriikides kasitddoskuste hoidmine ning edasiandmine edenenud on.

(7
Raplamaa Partnership

* Established: May 9,2006
* Territory: Kehtna, Kohila, Marjamaa and Rapla parishes
* Homepage: www.raplamaa.ee/asutused-raplamaal/raplamaa-partnerluskogu-leader/

Raplamaa Partnership territory comprises varied handicraft centres and fascinating
entrepreneurs whose commitment is to preserve traditional culture, folklore and bring closer to
the soul of contemporary people.

There in strategies Raplamaa Partnership pays attention to preservation of traditional culture
and introduction in all our three measures.Development of entrepreneurship measure: to
support purchases of necessary equipment and means for handicraft, reconstruction of rooms.
Community development measure: to support organisation of different handicraft trainings,
camps and study trips. Community investments measure: to facilitate handicraft societies with
tools and equipment which were needed for collaboration, to make folk costumes, reconstruct
rooms and to begin the establishment of handicraft centre.

Raplamaa Partnership supports integration of traditional handicraft with innovations and takes
an interest in experience of culturally and historically similarly developed neighbouring countries
on preservation and outsourcing of handicraft skills.

Raplamaa
Partnerluskogu LEADER

EESTI

. ¥;

LEADER
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Projekti , Traditsioonide ja uuenduste koosmaoju tanapaeva
kasitoos” tegevused Raplamaa Partnerluskogu piirkonnas:

1. pdey, 26.10.2018.

Kohila vallas toimusid meistriklassid Kovandpsel MTU ja Triibuliine MTU juhtimisel: 16ngadpituba — I16ngalindude
ja — tuttide valmistamine, puidutdd 6pituba — puidust nddbi voi kaelaehte valmistamine, kangakudumise &pituba —
kangastelgedel koti voi kilevaiba kudumine, kangajaakidest sisustuskorvide heegeldamine.

Rapla vallas tutvuti kogukondlike kasitodpoodide ,Vaart Raplamaa Toode” ja ,,SUstik” midgisisteemiga. Kilastati
Puraviku Tuuleveski sepikoda, kus viidi labi sepisnaela valmistamise esitlus.

Marjamaa rahvamajas toimus projektis osalejate néitus — laat Waega Wargi parimusmaja tuludhtu raames.

2. péev, 20.06.2018.

Marjamaa vallas toimusid meistriklassid, mida juhendasid Waega Wrk MTU likmed: vilditud séle valmistamine,
etnohelkurite tegemine, siirdepaberist etnomustrite kandmine portselanile.

3. paey, 21. juuni. 2018.

Rapla vallas kulastati Kabala Villaveskit, kus tutvustati villast Idnga saamise teekonda. Kehtna valda esindas
Raplamaa Perenaiste Selts ,Pauliine”, mille esindajad &petasid sukapaelatehnikas votmehoidjate valmistamist.

The project ,Interaction of Traditions and Innovations in Modern
Crafts” events in the Raplamaa Partnerluskogu (Rapla County
Partnership Assembly) region:

Day 1 on 26 October 2018.

In Kohila parish the NGO Kovanapsel and NGO Triibuliine conducted masterclasses. The wool workshop contained
making yarn birds and tassels. The wood workshop — making wooden buttons and necklaces. The fabric weaving
workshop — weaving bags or rag rugs from plastic strips and crocheting interior design baskets from leftover fabric
scraps.

In Rapla parish handicraft shops Vaart Raplamaa Toode and Sustik introduced their sale systems. Participants visited
the smithy in Puraviku windmill and saw forging nails in the presentation.

Marjamaa Community Centre hosted a project participants” exhibition fair during Wéaega Wark heritage house
charity event.

Day 2 on 27 October 2018.

In Méarjamaa parish there were workshops organised by the members of the NGO Waega Wark: making felted
brooch, pedestrian reflectors in folk styles, painted ethno patterns from transfer paper on china.

Day 3 on 28 October 2018.

Rapla parish: A visit to Kabala Wool Mill and the process from wool to yarn was introduced.

Kehtna parish was presented by the Rapla County Housewives™ society ,Pauliine” which members taught how to
braid key accessories in garter technique.
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Kohila vald on Raplamaa p&hjapoolseim, 7250 elanikuga omavalitsus.

Kasitdoseltse ja —meistreid on vallas mitmeid. Rahvusliku kasitéoga tegeleb Piret Kuutoki 2014.aastal loodud
Triibuliine MTU, mille péhisuund on rahvuslike kangaste kudumine telgedel. Triibuliine koduks on Tohisoo

mois, samas hoones tegutseb ka keraamikastuudio. Mbisa pargis troonib Raplamaa suurim anagaama tiupi
poletusahi. Ule 30 aasta on Hageris koos kdinud kasitééring Illi Ernitsa juhendamisel, kus tegeletakse peamiselt
lapitehnikaga. Samuti on tegusad Kohila pensionarid, kes Milvi Nakk “i eestvedamisel Ghiselt ndputddd teevad.
MTU Kovanéapsel (Kohila valla ndputdéliste selts) loodi 2010. aastal ning seltsi pghimotoks sai piirkondliku
rahvusliku kasit®6 tutvustamine ja edasidpetamine. 2011. soetati Raplamaa Partnerluskogu LEADER meetme toel
tikkimismasin, overlok, kattemasin ja kudumismasin, mida seltsi liikmed aktiivselt kasutavad. Kohila vallavalitsus
andis 2013.aastal seltsile ruumid Kohila alevi esindusvaljaku dares. Ruumide olukord oli halb, kuid seltsi liikmete
ja perede Uhise pingutusega avati kasitookeskus veel sama aasta septembris. Maja remontimisel kasutati Kohila
vanast raudteejaamast toodud palke ja puitmaterjale, sisustada aitasid kohalikud ettevétted. MTU Kovanépsel on
isemajandav organisatsioon ja tegevustoetust omavalitsuselt ei saa. Omavalitsusega on kokkulepe, et ruume voib
kasutada tasuta, kuid selts peab pakkuma turismiinfopunktiteenust viiel paeval nadalas. Napseli nime kandvas
kasitddmajas on avatud ka poeosa, kus on mudgil vaid Hageri kihelkonnas elavate inimeste kasito6 ja kohalike
ettevotjate tooted, ikka selleks, et toetada ja tutvustada kohalikke meistreid. MTU Kovanapsel on 6mmelnud ja
tikkinud kohalikele asutustele-ettevotetele meeneid, toodete eest saadud raha on jaanud seltsile, et liikmetele
oleks véimalik korraldada koolitusi ja valjasoite. Iga soovija voib Napseli majja tulla késitdéod tegema ja kasutada
olemasolevaid masinaid, pealekauba jagavad seltsi esindajad lahkelt ndu, kui oskustest puudu jaab. Tanasel
paeval tegutseb majas kolm erinevat klubi: tikkijate, nipeldajate ja kudujate klubi.

Kohila Parish is the northernmost municipality in Rapla County and has 7,250 inhabitants.

A number of handicraft clubs and artisans call it their home. In 2014, Piret Kuutok founded the NGO Triibuliine,
which deals with national handicraft, primarily weaving native fabrics. Triibuliine is located in Tohisoo Manor
together with a ceramics studio. The manor park is dominated by the largest anagama kiln in the whole county.
The Hageri crafts club can be proud of its more than 30-year history; under the supervision of Illi Ernits the
mostly deal with patchwork. Seniors in Kohila get together for handicraft under the guidance of Milvi Nakk.

The NGO Kovanapsel (a society of Kohila Parish handworkers) was founded in 2010 with the aim of propagating
and teaching local crafts techniques. In 2011, LEADER funding from the Rapla County Partnership Assembly
helped pay for an embroidery machine, an overlock sewing machine, a coverstitch machine and a knitting
machine, which are in active use by the members of the society. In 2013, the local government gave the society
rooms on the main square of Kohila Town. Despite the rooms being in a bad state, the joint efforts of the

club members and their families made it possible to open the crafts centre in the September of the same year.
The building was repaired with timber from the old Kohila railway station, furnishings were provided by local
enterprises. The NGO Kovandpsel is a self-sufficient organisation which operates without activity support from
the local government. There is an agreement with the authorities that the rooms can be used free of charge but
the society has to provide tourism information five days a week in return. The handicraft house called Napsel
also contains a small shop that only sells items made by the inhabitants and enterprises of Hageri parish in order
to support and promote local crafters. The NGO Kovanépsel has sewn and embroidered corporate gifts for local
companies and organisations, while the money earned in this way is used by the society to organise trainings
and trips. The Napsel House welcomes everyone to do crafts and use their machines plus the members of the
society are always happy to give advice in case one’s own skills are lacking. Today, the building houses three clubs
for embroidering, bobbin lace making and knitting.
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Haridus: Keskharidus
Tegevus: Pensionar, eakate kasitdoringi juhendaja

Milvi Naki elus on olnud palju erinevaid t6id ja tegemisi,
kuid 6htuseks hobiks ja meelelahutuseks on olnud 1abi
aastate kasitdo. Kasitoo sai sidameldhedaseks keskkoolis.
Kui lapsed stndisid ja sirgusid, siis sai kasitoost vajadus,
kuna poest polnud pahatihti midagi saada. Nii hakkas

ta kuduma kindaid, sokke, salle, mitse. Kudumise ja
heegeldamise vajadus pole kuhugi kadunud, sest nadd
ootavad sooje, omandaoliseid kudumeid Milvi lapselapsed

ja lapselapselapsed. Kasitood Milvi 6ppinud ei ole, kdik
td6ovotted ja oskused on tulnud isedppimise teel.

Hoolimata sellest, et Milvi on pensionar, pihendab ta oma
vaba aja Kohila alevi abivajajatele. Milvi véib leida vanas
Kohila vallamajas asuva taaskasutuspoe leti tagant voi
korvalasuvast eakate naputddtoast teisi juhendamast. Nii
taaskasutuspood kui ka ndputdédtuba toetavad ja tdiendavad
teineteist — taaskasutuspoest leitud kangad, |6ngad,
materjalid saavad Milvi juhendatud eakate ndppude all uue
elu kas sallide, mitside, susside, laudlinade v6i muude kodus
vajalike esemetena.

Milvi lemmikuks labi aegade on olnud kudumine, kuid &ra ei Utle ta ka heegeldamisest. Sageli ndeb teda
omakootud kampsunites vai lausa kostilmides, sageli kannab ta omatehtud 6laratte. Viimaseid on tellitud
lausa Turki. Milvi I6busad ja kerged tuttidega sussid on samuti populaarsed, need soojendavad jalgu naiteks ka
Inglismaal.

Milvi igatseb, et tema eakaaslastel oleks Kohilas veel paremad tingimused kasit66 tegemiseks — soojad, avarad
ruumid, kus oleks kohta hoiustada kasitéévahendeid ja raamatuid, samuti et oleks véimalik ndputddd teistele
vaatamiseks valja panna. Salasoov on, et ruumid oleks ainult eakate kasitootegijate paralt, et nad saaksid
tihedamalt koos kéia kui Uks kord nadalas.

Moto: Pahe, katte, jalga, selga - soe ja ilus!
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Education: secondary education
Occupation: retired, instructor at a seniors’ handicraft club

Milvi Nakk’s life has been filled with a variety of occupations and activities but her after-work hobby and
entertainment has always been handicraft. She started on crafts already at school. As her children were born
and growing, doing things by herself became a necessity as the selection in the stores was often limited. So, she
started knitting mittens, socks, scarves and hats. She can take advantage of her knitting and crocheting skills to
this day as now Milvi’s grandchildren and great-grandchildren are kept warm in her unique knitwear. Milvi has
never studied crafts, all her techniques and skills have been acquired by trying and testing.

Despite being retired, Milvi dedicates her free time to the people in need in Kohila Town. You can find her behind
the counter in the second-hand shop in the community centre or in the adjoining crafts room, teaching others.
The second-hand shop and the handicraft nook nicely support and complement each other as the fabrics, yarns
and other materials from the shop come to life again as scarves, hats, slippers, table linen and other household
items in the hands of the seniors whom Milvi instructs.

Milvi’s favourite craft has always been knitting but she is also handy with a crochet hook. She often walks
around in self-made sweaters and suits or is wrapped in lovely shawls. Commissions for her fine-knit shawls have
even come from Turkey. Milvi’s fun light-weight tasselled slippers are popular at home and abroad, warming
people’s feet as far as in England.

Milvi’s wish is for every senior in Kohila to have good opportunities to do handicraft in a warm spacious room
with enough space to store tools, materials and books. It would be great if there was also an area to exhibit
people’s wonderful creations. Her secret desire is to have some rooms only for the senior crafters so that they
could meet more often than once a week.

Motto: Warm and nice on your head, hands and feet!
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Haridus: Tallinna Pedagoogiline Kool, lasteaiadpetaja;
Tegevus: Olustvere Teenindus - ja maamajanduskool,
rahvuslik kasitéo

Piret on todtanud 20 aastat lasteaiadpetajana ning selle t66
korvalt asus ta 2005 aastal osalise koormusega td6le Kohila
Koolituskeskuse kangaklassi juhendajana. Tanasel paeval

on kogu Pireti t66 seotud kasitddga — ta toéotab Kohila
Koolituskeskuses kangaklassi dpetajana ja intellektipuuetega
inimeste kogukonnas elamise teenust pakkuvas Pahkla
Camphilli Kilas kudumistdokojas tegevusjuhendajana. 2018
aasta sugisest juhendab ta Kiisa Rahvamajas rahvusliku
késitdo ringi.

2014. aastal asutatas ta kasitdoseltsi Triibuliine, kus tegeleb
pohiliselt vaipade kudumisega ja vaibamaterjali maugiga.
Soovijad voivad Pireti poole poorduda, kui on vaja kaarida
|6imepatsi voi kiisida ndu kagastelgede osas. Kui keegi
soovib, siis koob ta kirivdid ja ndustab Hageri kihelkonna
rahvardivahuuvilisi.

Kasitdohuvi sai Piretil alguse lapsepdlves vanaema eeskujul.
Vanaema oligi see, kes heegeldamise algtoed talle dpetas.
Koolis oli kasitddtund Pireti lemmiktund ning see innustas
Oppima ja proovima kdikvéimalikke kasitodtehnikaid.

Hetkel Piret koob kangastelgedel vaipu, kotte, kotttoole ja kirivdid. Heegeldab trikoopaelast sisustuskorve. Pireti
suureks kireks on Hagei kihelkonna rahvardiva. Piret unistab, et jduaks kdik erinevates muuseumides leiduvad
Hageri kihelkonna seelikud, vo6d ,suurrédtid ja kindad Ukskord valmis kududa.
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Moto: Kasitdéd on nagu haigus, see kas nakkab voi ei. Kui oled kord nakatunud, siis tegeledki sellega, mis sulle
meeldib...

Education: Tallinn School of Pedagogy, nursery school teacher
Occupation: Olustvere School of Service and Rural Economics, national handicraft

Piret worked as a nursery school teacher for 20 years and next to her day job, she took a part-time job as an
instructor in the fabrics class at Kohila Training Centre. These days, all of Piret’s work is tied to handicraft: she is a
teacher in the fabrics class of Kohila Training Centre and an activity supervisor in the knitting workshop of Pahkla
Camphill Village, a life-sharing community for intellectually disabled people. Starting in autumn, 2018, she heads
the national handicraft club in Kiisa Community Centre.

In 2014, Anne founded the handicraft society Triibuliine, which mostly deals with carpet weaving and sale of
weaving material. If you're interested in warping or need advice on setting up the loom, Piret is the person to
turn to. She weaves patterned sashes for her clients and consults on the folk costume of Hageri parish.

Piret’s interest in crafts was awakened by her grandmother, who taught her the basics of crocheting. At school,
the crafts class was Piret’s favourite and she was inspired to learn and try out all kinds of techniques.

These days, Piret mostly weaves carpets, sacks, bean bag chairs and sashes on the loom or crochets storage
baskets from T-shirt yarn. Piret’s passion is the folk costume of Hageri parish. She dreams that one day she will
have knitted all the skirts, sashes, shawls and mittens of Hageri parish to be found in various museums.

Motto: Handicraft is like an illness, either you catch it or you don't. Once you've caught it, there’s no escape but
to do what you love.
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Haridus: kesk-eri, elektrik
Tegevus: pensionar

Toivo on kasitddga sina peal juba lapsepdlvest, kui ta
puutddd tegevate isa ja vanaisa kdrvalt oma hobi leidis.
Armastus puutdd, nikerdamise ja isetegemise vastu

on saatnud Toivot |abi elu. Oma igapdevatdod tegi ta
elektrikuna, mis samuti eeldab tapset katt, kuid puutoo

oli dhtuseks pingemaandajaks. NGud naudib Toivo
pensiondripdlve ja saab oma lemmiktegevusele plihenduda.
Toivi teeb puidust, digemini voolib noaga lusikaid,
l6ikelaudu, ehteid, puidust kelli, kausse ja muid esemeid.
Ikka seda, mida puutltkk ette Gtleb. K&ik tema lusikad ja
teised esemed on kaetud nikerdustega, mis on aratuntavalt
Toivolikud. Kui aega jaab siis restaureerib vana mooblit

vOi tegeleb koitmistdddega - vanad ja lagunema hakanud
raamatud saavad uuesti koéidetud, Gmber korralikud kaaned
ja nii uue elu.

Toivo soovib, et tooriistad oleksid teravad ja sdnakuulelikud
ning et ta kohtuks ponevate puutlkkidega, millest midagi vahvat valmistada. Ta tddeb, et radkida millegi
konkreetse tegemise soovist on ennatlik, sest iga leitud puuttkk Gtleb justkui ise ette, mida temast teha voiks. Ja
millise puuga Toivo tulevikus kohtub, seda ei oska ju keegi ennustada.

Moto: Tee seda, mida Utleb puuoks voi kdnd, milleks ta tahab saada.

Education: secondary, vocational
Occupation: retired

Toivo took his first steps as a handworker in his childhood, discovering a woodworking hobby next to his father
and grandfather. Love for woodworking, carving and DIY has been his companion throughout the years. Toivo’s
everyday occupation was electrician, a job that also requires a steady hand, while woodworking was a great way
for him to relieve the tensions of the day in the evenings. Now in retirement, Toivo can dedicate all his time to his
favourite activity.

Toivo shaves lumps of wood into wonderful spoons, cutting tables, jewellery, clocks, bowls and much more,
whatever a piece of wood tells him. All his spoons and other items are decorated with carvings in Toivo’s
recognisable handwriting. In spare time, Toivo restores old furniture and binds books — if a book is old and
coming loose, it gets a new binding, proper covers and thus a new life.

Toivo's wish is to have sharp and pliant tools and that life would bring him wood with character in order to

coax something exciting out of it. He says that it is hard to discuss specific plans for making something as each
piece of wood lets him know what exactly it wants to become. And what kind of wood life would throw at Toivo
would be impossible to foresee.

Motto: Make a branch or a lump of wood into what it wants to become.
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Haridus: Kutseharidus, 6mbleja
Tegevus: KP Faktory “s toodete pakendajana

Irene huvi kasitd6d vastu sai alguse lapsepdlvest, tema
eeskujuks olid nii ema kui ka vanaema. Ema kireks oli
kudumine, vanaema kudus kangastelgedel ning heegeldas.
Kindlasti Gheks suureks mojutajaks kasitdo vallas oli

koolis kasitodopetaja, kelle kae all sai dppida erinevaid
tikkimistehnikaid.

Irene naudib heegeldamist, kudumist ning tikkimist, kuid

ta on leidnud uue lemmiku - niplispitsi. Selle korvalt jaab
teisele lemmikule — tikkimisele- vdhem aega. Heegeldamist
pole ka Irene &ra unustanud, sest kui silma jaddb méni ponev
pitsimuster voi ese, mida jargi teha, siis ei Utle ta sellest ara.
Irene suurimaks unistuseks on 6ppida erinevaid
kasitoovotteid ning hiliem neid edasi parandada dpetamise
teel.

Moto: Ara kunagi ttle “El”, vaid ole avatud uutele valjakutsetele k3sit66 vallas.

Education: vocational, seamstress
Occupation: product packager in KP Factory

Irene’s interest in handicraft began in her childhood, seeing her mother and grandmother work. Her mother’s
passion was knitting, the grandmother was good at the hand loom and crocheting. One of the biggest
influencers in her life has been her crafts teacher at school, who taught the students different embroidery
techniques.

Irene enjoys crocheting, knitting and embroidering but her latest favourite is bobbin lace. This unfortunately
leaves less time for her old hobbies, mostly embroidery. When Irene sees an interesting lace pattern or a
crocheted item to copy, she gladly takes up the crochet hook.

Irene’s biggest dream is to learn various crafts techniques and pass them on to the others by teaching.

Motto: Never say no but always be open to new crafts challenges.
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Kiltua Vldl

5603 elanikuga Kehtna vald on Raplamaa I6unapiiriks. Kasitéoga tegeleb seltse ja seltsinguid Keavas, Kehtnas,
Eidaperes. Jarvakandi on tuntud ,klaasipealinnana”, kus on nii klaasimuuseum kui ka klaasistuudio.

Kehtna valla tuntuim kasitdéoselts on Raplamaa Perenaiste Selts ,,Pauliined”, mis tegutseb alates 2010.

aastast. Seltsi asutasid Raplamaa erinevate piirkondade viis kasitooopetajat, kellest seltsi juhtimises on siiani
tegevad Anne Ummalas, Gerly Karu ja Edda Rei. ,Pauliined” on korraldanud nii Kehtna méisapéevi, kéivitanud
Kehtnas kasitdoringi tegevuse, korraldanud mitmeid erinevadi koolitusi. Uheks suuremaks koolitussarjaks oli
rahvardivakoolitus, kus Eesti parimad rahvarbivakoolitajad 6petasid Rapla maakonna alale jdavate kihelkondade
rahvardivaste valmistamist. Projekti toetas Raplamaa Partnerluskogu ldbi LEADER meetme. Kursuse dnnestumine
andis julguse votta kasile veel rahvardivaalaseid koolitusi, nitidseks on korraldatud pikk-kuue valmistamise
koolitus ning kadimas on taas rahvardivakursused. Esimestel rahvardivakursustel oli eesmargiks pildistada Ules
koolituse kaigus valminud Raplamaal asuvate kihelkondade réivad, et edaspidi neid rahvardivaste valmistamisel
eeskujuks votta. Nutdseks on fotod joudnud ka Ule-eestilisse andmebaasi www.rahvaroivad.folkart.ee. Viimase
ettevdtmisena on ,Pauliinedel” valminud Rapla kihelkondade kindamustrite kaardikomplekt. Suur unistus on
veel teostamata — nimelt plaanivad ,Pauliined” luua Raplamaa rahvardivakoja, kus soovijad saavad juhiseid
kodukihelkonna rahvardivaste tegemiseks. Suurt soovi sellise keskuse jarele on ilmutanud nii rohkearvulised
rahvatantsurihmad kui ka ettevotted, kelle poole pdéérdutakse rahvardivaste valmistamise sooviga.

Kl Favrinl

Kehtna Parish with its 5,603 people lies on the southern border of Rapla County. Handicraft societies and clubs
are active in Keava, Kehtna and Eidapere. Jarvakandi Town is the Estonian “glass capital” with a glass museum
and glass studio.

The best-known handicraft society in Kehtna Parish is the Rapla County Housewives’ Society “Pauliined”, which
was established in 2010. The society was founded by five crafts teachers from different regions of Rapla County.
Three of them, namely Anne Ummalas, Gerly Karu and Edda Rei, are still active members in the board of the
society. “Pauliined” has organised Kehtna Manor Days, launched a handicraft club in Kehtna and held a number
of training courses. A major achievement was a course on national costumes in which the best folk costume
experts in Estonia taught the participants how to make the costumes of the old parishes that used to be located
in the territory of the current Rapla County. The project was supported by the Rapla County Partnership Assembly
via LEADER funding. The success of the course encouraged the society to organise other similar events — there
has been a training on how to make long coats and just recently a new folk costume course began. The aim of
the first national costume course was to take photos of all the items that make up the costumes of the parishes
in Rapla County, so that they could be used as examples in the future. By now, the photos have been uploaded
to the national database at www.rahvaroivad.folkart.ee. The most recent project by “Pauliined” is a card set with
mitten patterns from the parishes in Rapla County. They also have a dream to establish a folk costume centre

in Rapla County for finding information about making the costumes of local parishes. Such a centre is eagerly
anticipated by numerous folk-dance groups as well as companies that take orders for national costumes.
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Ao (mmalas

Haridus: Kérgharidus, kasitooopetaja
Tegevus: Kehtna Kunstide Kooli direktor

Anne Ummalas on Raplamaal ja kaugemalgi tuntud kui
inimene, kelle poole pé6rduda, kui soov on Raplamaale
jaavate kihelkondade rahvariiete osas néu saada. Tema
lemmikuks on Rapla kihelkonna parand. Tema eestvedamisel
toimub Raplamaal juba kolmas rahvariidekoolitus, kus —
osalejad saavad 6petussonu, kuidas autentsel moel

rahvariideid valmistada. Kursuste kaigus valmistab iga osaleja

oma kodukihelkonna rahvardivakomplekti.

K&sitdo juurde joudis Anne lapsena ema ja vanaema

eeskujul, kes vabad hetked kasitdoga sisustasid. Koolis tegi

ta kasitddtunnis alati rddmuga kaasa ja juba siis 6petas ta —
klassikaaslasi, kelleni dpetaja jarg veel jdudnud ei olnud.

Pole siis ime, et Anne lemmikaineks koolis oligi just kasitdo

ning edasine erialavalik oli kerge. Hariduselt on Anne

kasitodopetaja ja 14 aastat Gldhariduskoolis tidrukutele

kasitood 6petanud. Elu on véljakutseid pakkunud ning hetkel on Anne Kehtna Kunstide kooli direktor, kuid
kasit6o on endiselt osa tema igapédevast.

Koige hingeldhedasemaks valdkonnaks on Annel kujunenud rahvardivad. Anne valmistab neid ise, korraldab
koolitusi, ndustab huvilisi ja rahvatantsurihmi igete réivaste leidmisel ja vahendab ka kliendidele rahvardivaste
valmistajate kontakte. Anne on ise osalenud rahvaréivaste valmistajate koolitusel ning osaleb Ule-eestilises
rahvardivaste nustajate tegevuses.

Anne margib: ,Rahvardivaste juures meeldib mulle eriti see, et muuseumis oma piirkonda uurides tuleb vélja
tuttavaid talusid voi sugulasi, kellelt on esemed muuseumi saadud. Naiteks on Eesti Rahva Muuseumis minu
vanema onunaise seelik ja minu vanavanaema 6e seelik. Sellised leiud teevad sidame soojaks ja loovad tihedama
sideme selle esemega ja kohe tahad seda valmistada ja kanda.”

Anne suurim unistus on luua Raplamaale rahvardiva nduandekoda. Keskus, kuhu koondada kéik kattesaadav
rahvardivaste alane teave ja naidised, et huvilisel oleks véimalik tulla ja saada infot oma kodukandi
rahvardivastest. Koht, kus saaks ndha, millised siinse paikkonna rdivad valja ndevad ja kuidas neid teha. Keskus,
kus korraldada mugavalt koolitusi ja tutvustada ja propageerida rahvardivaste kandmist ka laiemalt.

Moto: Tee oma t66d nii korrektselt kui suudad, sest iial ei tea kes ja kus neid asju 100 aasta parast uurib.
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Education: higher, crafts teacher
Occupation: headmistress, Kehtna Arts School

Anne Ummalas is well-known in Rapla County and elsewhere as the person to turn to if you need advice on

the folk costumes of the parishes within Rapla County. Her favourite field is the heritage of Rapla parish. She

is responsible for organising three national costume workshop in Rapla County, where participants have been
instructed in authentic ways and techniques for making folk costumes. During the course, each participant made
a full set of a folk costume of their home parish.

Anne was led to handicraft by the example of her mother and grandmother, who filled their every free moment
with crafts. At school, she was always happy to try out different handicraft techniques and instructed classmates
for whom the teacher did not have time to spare. No wonder that crafts was Anne's favourite subject and the
selection of a field of studies posed no problems for her. By training, Anne is a crafts teacher and has worked
with girls at a school for 14 years. Then, life offered her a new challenge and currently Anne is employed as a
headmistress at Kehtna Arts School, while handicraft remains a big part of her days.

The field closest to Anne’s heart is national costumes. Anne makes them herself, organises courses, advises
people and folk-dance groups in finding the correct costumes plus shares contacts of national costume makers
with potential customers. Anne herself has completed a course for folk costume makers and takes part in the
national network of advisers on folk costumes.

Anne says, “In case of folk costumes | especially like the fact that while researching your area at a museum,

you discover farmsteads you know or even relatives, whose items have ended up in the museum’s collection. In
the Estonian National Museum, | found my uncle’s wife's skirt and my great-grandmother’s sister’s skirt. Such
discoveries are heart-warming and create close links to the items, so you really want to make and wear them
yourself, too.”

Anne’s biggest desire is to establish a Rapla County advisory board on folk costumes. It would be a centre to
assemble all available information on national costumes as well as samples for the people to come and find out
about the clothes of the area where they live. A place where you could see what local folk costumes look like and
learn how to make them yourself, where you could comfortably hold courses and promote the wearing of our
national costume to the wider public.

Motto: Do your work as well as you can because you never know who will be studying the items a hundred years
from now.
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Marjamaa vald on Raplamaa lddnepoolseim vald, olles koduvallaks 7672 inimesele. Kasitdohuvilised on
koondunud kila- voi naisseltside juurde, kus muude kulaliikumise vdi naisseltsi tegevuste kdrvalt viiakse 18bi

ka kasitookursusi voi tehakse koos naputddd. Aktiivsemad seltsid on Teenuse Naisselts, Laukna Naisselts, Velise
Kultuuri ja Hariduse Selts. Kasitddks on sisseseatud ruumid Vana-Vigala rahvamajas, kus tegutseb keraamikaring
Vigala Kunstipada nime all. Samuti korraldatakse selle seltsingu alt erinevaid kasitdokursuseid. Keraamikaga
tegelemiseks on vdimalused ka Marjamaa glimnaasiumis ning rahvamajas ning Sulu kilamajas. Sulu kilas on
lausa kaks anagaama tlupi keraamikaahju, millest tks, mis on hobikeraamikute kasutada, asub Sulu kilamaja
ouel.

Vallakeskuses Marjamaa alevis on kasitddhuviliste tegevuskohaks Marjamaa rahvamaja, mille keldriruumides
saab tegeleda keraamikaga ning véikeses Waega Wargi toakeses saab tikkida, viltida, teha portselanimaali voi
klaasitdid. Marjamaa tuntuim kasitdoselts Waega Wark on asutatud 2010 aastal kolme ettevotliku ja ideedest
pakatava naise pool. Eve Burmeister, Tiina Kokemadgi ja Liina Karotamm soovisid ise teha kasitdod, kutsuda
erinevaid meistreid ponevaid kasitooliike dpetama, luua kogukonnale kasitd6 tegemiseks oma pesa. Waega Wargi
naised on mitmete vahvate ideede algatajad — kes Eestis ei teaks maalitud kalosse voi vilditud sélgesid!? Nende
motete siinnikohaks on Waega Wargi véikese toake Marjamaa rahvamajas. Selles imetillukeses ideedelaborist
leiab neid ka praegu, kuid t66 kdib suuremate unistuste realiseerumise nimel. Kahjuks pisike ruum ei véimalda
rohkearvulisi kursuseid voi koolitusi korraldad, asjade hoiustamisega on kitsas, kasitéodvaldkondade valikut

pole voimalik laiendada, sellepérast on mittetulundusthingul Wéaega Wark kavas rajada Marjamaa rahvamaja
naabrusesse oma kasitddmaja. Selleks on astutud tsiseid samme ning taotlus LEADER programmi toetuse abil
hoone ehitamiseks on saanud Raplamaa Partnerluskogult positiivse otsuse. Selleks, et hoone projekteeritud ja
ehitatud saaks, selleks korraldab Waega Wark tuludhtuid, kus esinevad Eesti tuntuimad folkansamblid ning
viiakse 1abi meeleolukaid oksjoneid.

Rahvusliku kasitddga tegelevad mitmed ettevotted Méarjamaa vallas, nagu néiteks Longalangi, Lapibutiik, Merle
Kudumid, Marjamaa Kasitdéokoda.

Marjamaa Parish is the westernmost municipality in Rapla County and a home for 7,672 people. Most of

the local crafters get together in village or women'’s clubs, which organise all sorts of activities, handicraft
courses and meetings included. The most active societies are Teenuse Women'’s Club, Laukna Women'’s Club,
and Velise Culture and Educational Society. Crafters have rooms in Vana-Vigala Community Centre, which also
houses a ceramics club called Vigala Kunstipada. The society organises different handicraft courses. Additional
opportunities to deal with ceramics are offered in Marjamaa Gymnasium and community centre, and Sulu
Village Centre. Sulu village even has two anagama kilns, one of which — in the yard of Sulu Village Centre — can
be used by amateur potters.

The parish centre, Marjamaa Town, provides a meeting place for local handworkers in Marjamaa Community
Centre. The basement of the community centre contains a ceramics workshop and a nook for the NGO Waega
Wark, where people can embroider, felt, paint china and create glass art. The most renowned handicraft
society in Marjamaa is Waega Wark, which was founded in 2010 by three enterprising and creative women.
Eve Burmeister, Tiina Kokemdagi and Liina Karotamm love craftwork, so they wished to invite various masters
and artisans to teach new exciting crafts and to create a place for the local handicrafters to get together. The
ladies from Waega Wark have launched many wonderful projects, for instance the painted galoshes and felted
brooches, which have gained popularity all over the country. Most of their ideas are hatched in the small room
in Marjamaa Community Centre. In this tiny idea lab, they are currently working on realising a big dream. The
constricted space limits them in organising courses and trainings for a larger number of participants, there isn’t
enough room for storing tools and materials and no capacity to introduce new fields. Therefore, the NGO Waega
Wark plans to build their own crafts house near the community centre. In order for the plans to come to life,
they have already taken some serious steps and their application for LEADER funding for the construction has
been approved by the Rapla County Partnership Assembly. To cover the planning and construction expenses,
Waega Wark organises charity events with performances by well-known Estonian folk groups and fun auctions.
Some Marjamaa Parish enterprises, whose areas of activity include craftwork, are Ldngalangi, Lapibutiik, Merle
Kudumid and Mérjamaa Kéasitédkoda.
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7”— (/ M‘z‘ laoht
Haridus: keskharidus
Tegevus: eraettevotja, silmkoetoodete masinkuduja

Tiia joudis kasitdo juurde ndukogudeajal, kui perre
stindisisid kolm tutart. Nagu teada, ei olnud sellel ajal
kaubandusest pahatihti midagi saada, seega tuli vajalikke
esemeid sageli ise valmistada. Tiia taasavastas enda jaoks
koolis dpitud dmblemise, kudumise, heegeldamise. Nii
valmisid tltardele omané&olised riided. Kui riideid jaid lastele
vaikseiks, siis oli valjakutse neid Gmberémmelda ning ning
neist uusi rdivaid kombineerida.

Tiia on to6tanud erinevates trikotaazi — ja silmkoetooteid
valmistavates ettevotetes. Hetkel on ta nn vabakutseline
ning valmistab tellimuste peale masinkoes silmkoetooteid.
Tiia lGUb kaasa kasitdoselts Waega Wark tegemistes ning
tanu sellele on saanud osaleda vdga erinevatel koolitustel
— tikkimine, viltimine, klaasit66, portselanimaal, nahat6o,
vaselised, maalimine, raamatute kditmine jne. Tiia on
koolitustelt ammutanud uusi ideid ning tema kée all
valmivad imelised esemed. Eriti meeldib Tiiale b koik, mis
on seotud villa ja Idnaga — olgu see siis viltimine, tikkimine
voi kudumine.

Tiia unistuseks on 6ppida vikeldamist ja roosimist, et saaks kududa etnograafilisi kindaid. Tiia loodab, et kui
valmib Waega Wargi parimusmaja, siis leidub seal ka nurgake villa- ja Idngasépradele, et koos kududa, viltida ja
tikkida.

Moto: Opi-ja sa oskad! Tee- ja sa jouad!

Education: secondary
Occupation: entrepreneur, machine knitter

Tiia was introduced to the world of handicraft in the Soviet era when she had given birth to three daughters.
We all know that the shops tended to be empty in those days so one had to make one’s own necessities. Thus,
Tiia was forced to rediscover the skills of sewing, knitting and crocheting that she had acquired at school. This
enabled her to create unique apparel for her daughters. Once the children had outgrown their clothes, the
challenge was to remake these into new pieces of clothing.

Tiia has worked in various stockinette and knitwear enterprises. At the moment, she is a freelancer making
knitwear on a knitting machine. Tiia takes part in the activities of the handicraft society Waega Wark and has
been able to complete various courses from embroidery and felting to glassmaking, china painting, leathercraft,
copper jewellery, painting, bookbinding and so forth. All these courses have provided Tiia with wonderful ideas
for her creative projects. Tiia is particularly fond of everything related to wool and yarn, be it felting, embroidery
or knitting.

Tiia's dream is to learn clocking and damask stitching to knit ethnographic gloves. Tiia hopes that once the
Waega Wark’s heritage house has been completed, they will set aside a nook for the wool and yarn lovers for
knitting, felting and embroidering together.

Motto: Learn it and you can do it! Do it and you can handle it!
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Fvo Frwumeinlos

Haridus: kérgharidus, pedagoogika magister, koolikorraldus
Tegevus: Mérjamaa glimnaasiumi klassidopetaja, MTU Waega
Wark kasitéoringi juhendaja, karmoska ja Eesti 166tspilli
Opetaja

Eve kasitdohuvi on alguse saanud lapsepolves, eeskujuks on
olnud vanaema, kelle rehetoas kudumisteljed olid ja kes igal
vabal momendil kudus voi heegeldas. Hiljem, kui pere oli
loodud ja lapsed stindinud, siis hakkas Eve proovima erinevaid
kasitoovotteid. Esmalt alustas tikkimisega, siis oskuste ja

huvi kasvades ning mdttekaaslaste toel lisandusi Gha uued
kasitodvaldkonnad. Nii jputi esmalt kasitdoringi Kapik juurde
ja sealt oli juba vaid samm seltsi Waega Wark loomiseni.

Eve sdnul on kasitéoring avardanud voimalusi katsetada uusi
ja huvitavaid kasitootehnikaid ning -votteid. Ponevaimaks
kogemuseks peab Eve Teppo tlupi 166tspilli valmistamise
koolitust, kus sai katt proovida ka metalli- ja puutédga ning
|6pputulemusena valmis kaunis, imelise kélaga 166tspill,
millega Eve kuulajate korva rédmustab.

Eve on loominguline ning tema tehtu on alati eriline. Olgu selleks siis mehe poekott koos ostunimekirjaga, kelmi
portselanimaaliga taldrik, maalitud kalossid voi vilditud séled. Praegune kirg on Evel tikkimine, portselanimaal,
160d sulatusklaasiga, maalimine.

Eve suureks unistuseks on oma Mérjamaa valla kasitodpesa loomine. Koht, kus saaks esivanematelt paritud
oskusi ja teadmisi hankida, rakendada ja huvilistele edasi anda. Nimelt on Eve eestvedamisel esitatud Raplamaa
Partnerluskogule taotlus LEADER toetuse saamiseks, et ehitada Marjamaale kasitdokeskus — parimusait.

Moto: Kasitod on rahvuslik meditatsioon, mis hoiab vaimu.

Education: higher, Master’s degree in pedagogy, school administration
Occupation: class teacher in Marjamaa Gymnasium, instructor of the handicraft club in NGO Waega Wark,
teacher of the garmon and Estonian concertina

Eve’s interest in handicraft began in her childhood after the example of her grandmother, who had a hand loom
and spent every free moment knitting or crocheting. Having started her own family with children, Eve began
trying out different crafts techniques. Her first love was embroidery but as her skills and interest grew and with
the support of other crafters, she kept taking on new fields. All this led to the crafts club Kapik, from where the
next logical step was already the foundation of the society Waega Wark.

In Eve's words, the crafts club has given her many opportunities to try out new fascinating techniques and
methods. One of the most interesting experiences Eve has had was the workshop on how to make a Teppo-
type concertina, including metal- and woodwork, which resulted in a beautiful and wonderfully harmonious-
sounding concertina that Eve now uses to bring joy to the listeners.

Eve is very creative and everything she makes is unique, be it shopping bags for men together with a shopping
list, plates with naughty pictures, painted galoshes or felted brooches. Eve's current passions are embroidery,
porcelain painting, glass fusing and painting.

Eve’s biggest dream is to establish a handicraft centre in M&rjamaa Parish. It would be a place to exchange, apply
and teach the skills inherited from our forefathers. On Eve's initiative, the locals have applied for LEADER funding

from the Rapla County Partnership Assembly for building a heritage barn — Méarjamaa’s very own handicrafts centre.

Motto: Handicraft is a type of meditation to uplift your spirit.
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Tiina Rékmags

Haridus: Kérgharidus, kultuurikorraldus
Tegevus: Méarjamaa Sotsiaalkeskuse juhataja,
rahvatantsurhmade juhendaja

Tiina tunneb kaugelt &ra tanu lilltikandiga kaunistatud
riietele. Olgu siis barett voi kindad, seeliku- voi mantlisiilust
radkimata, igale riideesemele on Tiina lisanud tikitud

lilleilu. Tiina tikkimis soov tekkis juba lapsepdlves, kus

teda Umbritsesid vanaema ja ema valmistatud kaunid
tikitud kasitddesemed. NGdd on Tiina proovinud erinevaid
kastitdoliike, aktiivselt 1Ub ta kaasa Waega Wargi
tegevustes, osaledes voi juhendades kursuseid. Eriti hea
kasi on Tiinal portselanimaalis, kuid oma lemmikuks peab
ta ikkagi tikkimist. Tiina juhendab ka rahvatantsurihmi,
seega pole imestada, et ta on suutnud kaks nii erinevat
hobi Ghendada. Nimelt tantsivad Ghe tema juhendatava
tantsurihma neiud Tiina tikitud Lihula rahvaréivastes.
Punased seelikud on kaunistatud imeilusa lilltikandiga ning
sageli saavad nii neiud kui ka meister kuulda kiidusénu.
Tiina sénul soovib ta veel palju juurede dppida, tulevikus tahaks ta luua praktilisi kasitddesemeid ja réivaid, mille
valmistamisel on kasutatud vanu traditsioonilisi kasitdovotteid ja tehnikaid.

Moto: Kasitdoo on ilumeele arenemine.

Education: higher, cultural management
Occupation: director of Méarjamaa Social Centre, instructor of folk-dance groups

Tiina is recognisable from afar for her clothes that are decorated with embroidered flower motifs. Be it a beret
or gloves, a skirt or a coat, each piece of clothing is made beautiful by Tiina’s diligent hands. Tiina’s love for
embroidery developed in her childhood as she grew up surrounded by beautiful embroidered items made by
her grandmother and mother. By now, Tiina has tried out different types of handicraft, she actively participates
in Waega Wark society and teaches courses. Tiina is a very skilful porcelain painter but her first and true love

is still embroidery. Tiina also instructs folk dance groups, which is a great opportunity to join two of her
hobbies. Namely, the young ladies of one of her groups dance in Lihula folk costumes with Tiina’s embroidered
ornaments. Their red skirts have amazing flower motifs which often earn the girls and the artisan high praise.
Tiina claims that she still has much to learn. In the future, she would love to create practical hand-made items
and clothes using ancient, traditional handwork techniques.

Motto: Doing handicraft develops one’s sense of beauty.
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13313 elanikuga Rapla vald kaardub hobuloogana tle
Rapla maakonna. Rapla linn on maakonna stida — siin
tegutsevad kasitéopoed ,Sustik” ja ,Vaart Raplamaa toode”,
kasitdoseltsid, toimetavad ettevotjad. Kahjuks puudub
kasitookeskus, kus kasitodlised Ghiselt toimetada saaksid,
kui samas on igas valdkonnas tugevaid ettevotteid ja
kasitodmeistreid, kelle juures on véimalik dpitubades voi
kursustel osaleda. Rapla valla alevikes ja kilades tegutsevad
kasitooringid voi kilaseltsid. Naiteks Kabala méisas on
keraamikatuba ning tegeletakse muu kasitéoga, mis sealse
piirkonna elanikele huvi pakub, tegusad seltsid on Juurus ja
Jarlepas.

Eesti vaimse kultuuripdrandi nimistusse on kantud Valtu
piirkonna sepatd6. Parandit kannavad téanapaeval edsi nii
Alvar Heiste sepikoda kui ka Puraviku tuuleveski sepikoda.
Puraviku Tuuleveski OU 16id sepad Harri Riim ja Lauri Laiapea
2003. aasta alguses. Sepikoja jaoks ruume otsides jai
juhuslikult silma Puraviku tuuleveski, mis oli sel ajal Usna
armetus seisus. Parast pool aastat kestnud renoveerimistoid
ning masinate soetamist taaskasutusest ja vanarauast sai
sepistamisega alustada. Ettevdte on pangalaenu ja toetuste
abil tuuliku renoveerinud — | korruse ruumid on kohandatud
sepikojaks , taastatud on katus, paigaldatud uued tiivikud.
Kohale, kus vanade piltide jargi oli ka varem sarnane
hooneosa, on tehtud juurdeehitus.

Muinsuskaitsealuses veskis on kaks péhilist todruumi, millest
Uhes asub &as, ja mitu abiruumi. Avatud on kéasitddtuba,
kus saab lisaks kohapeal valmistatud sepistele osta ka teiste
raplamaalaste kasitodd. Mitmekorruselises ajastutruult
sisustatud hoones on veel puhketuba, vannituba,
kontoriruum, peoruum ja mitu vaiksemat kambrit.

Puraviku tuuleveskis tegutseva sepikoja eesmark on pakkuda
klientidele sepistatud esemeid vastavalt nende tellimustele ja
soovidele. Aeg-ajalt tegeletakse ka vanade sepiste taastamise
ja asendamisega. Méningal maaral valmistatakse nii-

Oelda masstoodangut: vaiksemaid esemeid, nagu nagisid,
naelu, majade nimesid ja numbreid, votmeid, ahjuroope,
kilnlaaluseid ja teisi tarbesepiseid. Eritellimustena

tehakse muu hulgas ka suuremaid t6id, nagu naiteks
katusekonstruktsioone, piirdeaedu, varavaid ja kasipuid. Pohitegevuse korvalt korraldatakse aeg-ajalt dpitubasid,
kus huvilistel on véimalik sepatddd proovida.

Sepatdooskuste edasiandmine ei kuulu ettevotte pohitegevuse hulka. Siiski on siin aastate jooksul olnud
praktikal mitmed sepaeriala dpilased. Nad on saanud koolis omandatud teadmisi praktiliste kogemustega
tdiendada. Seppade hinnangul on péris sepikojas tédtamine praktikante palju edasi arendanud. Ménigi neist
on veskiseppade juurde ka pidama jaanud. Opitubasid, kus huvilistel on véimalik ise sepatédd proovida,
korraldatakse ebaregulaarselt. Samas on ekskursioonid sepikotta populaarsed, sest kui palju inimesed ikka on
saanud naha Uheaegselt nii naela sepistamist kui ka taastatud hollandi stiilis tuuliku sisemust.

Lauri Laiapea.
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Rapla Parish with its 13,313 inhabitants stretches like a shaft bow across the whole of Rapla County. Rapla
Town is the heart of the county and the site for two handicraft shops, Ststik and Vaart Raplamaa Toode, several
handicraft societies and various enterprises. Unfortunately, we do not have a crafts centre to bring all artisans
and craftsmen together under one roof but there are many skilful entrepreneurs and craftsmen who welcome
people to their workshops and courses. Many small towns and villages of Rapla Parish boast a handicraft club
or a village society. Kabala Manor, for instance, houses a ceramics workshop and also offers other kinds of
handwork opportunities that might interest the locals; Juuru and Jarlepa have very active clubs.

The smithery from Valtu region has been included in the Estonian Intangible Cultural Heritage List. Today, the
heritage is kept alive in Alvar Heiste's Smithy and Puraviku Windmill Smithy.

The company Puraviku Tuuleveski OU was founded by two smiths, Harri Riim and Lauri Laiapea in early 2003.
When they were looking for a place for their smithy, chance took them to Puraviku windmill, which was in a
rather sorry state at that time. The renovation took half a year, the installed equipment was mostly second-hand
or even salvaged scrap but allowed the smiths to set up business nevertheless. With the help of a bank loan and
grants, the company has renovated the windmill. Rooms on the first floor have been adapted for the smithy, the
roof has been restored and the mill has been fitted with new sails. Based on old pictures, an annex has been
built to replace an earlier, destroyed structure.

The mill is protected as a heritage conservation site and contains two main working areas (one of which includes
the forge) plus several ancillary areas. There is also a crafts room, selling items made by the house smiths and
other craftsmen from Rapla County. The interior of all the floors, on which we can find a rest area, a bathroom,
an office, a party hall and a few smaller chambers, fits the style of the old days of the mill.

The aim of the smithy in Puraviku Windmill is to create items of wrought iron in accordance with the customers’
wishes. Occasionally, the smiths also take on the restoration or replacement of old wrought iron objects. To a
certain extent, they also dabble in “mass production”, making smaller items, such as coat hooks, nails, name
signs and street numbers, keys, fire irons, candleholders and other necessities. Special commissions might
include larger projects, such as roofing structures, fences, gates and railings. Next to production, the smithy
sometimes organises workshops for people to try out smithery.

Passing on the skills of a smith is not the company’s primary field of activity. Despite that, the smithy has
offered practical training opportunities for a number of apprentices over the years. In an actual work setting,
the apprentices can supplement their theoretical knowledge with practical experience. The smiths claim that
actual work in a smithy helps the apprentices further their skills. Quite a few of them have even stayed on in
the windmill. Workshops for the people to try out what a smith’s work entails are held irregularly but tours to
the smithy are very popular as there are not that many places where you can see the forging of a nail and the
restored interior of a smock mill at the same time.
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